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Levelling the machine correctly will provide 
it with stability, help to avoid vibrations and 
excessive noise and prevent it from shifting 
while it is operating. If it is placed on carpet or 
a rug, adjust the feet in such a way as to allow 
a sufficient ventilation space underneath the 
washing machine.

Connecting the electricity and water 
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the inlet 
hose by screwing it 
to a cold water tap 
using a 3/4 gas thre-
aded connection (see 
figure).
Before performing the 
connection, allow the 
water to run freely un-
til it is perfectly clear.

2. Connect the inlet 
hose to the washing 
machine by screwing 
it onto the correspon-
ding water inlet of the 
appliance, which is 
situated on the top 
right-hand side of the 
rear part of the ap-
pliance (see figure).

3. Make sure that the hose is not folded over 
or bent.

! The water pressure at the tap must fall within 
the range of values indicated in the Technical 
data table (see next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a 
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.

Installation

! This instruction manual should be kept in a 
safe place for future reference. If the washing 
machine is sold, transferred or moved, make 
sure that the instruction manual remains with 
the machine so that the new owner is able to 
familiarise himself/herself with its operation 
and features.
! Read these instructions carefully: they con-
tain vital information relating to the safe instal-
lation and operation of the appliance.

Unpacking and levelling

Unpacking
1. Remove the washing machine from its 
packaging.
2. Make sure that the washing machine has 
not been damaged during the transportation 
process. If it has been damaged, contact the 
retailer and do not proceed any further with 
the installation process.

3. Remove the 4 pro-
tective screws (used 
during transportation) 
and the rubber wa-
sher with the cor-
responding spacer, 
located on the rear 
part of the appliance 
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs 
provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will 
need them again if the washing machine ne-
eds to be moved to another location.
! Packaging materials should not be used as 
toys for children.

Levelling
1. Install the washing machine on a flat sturdy 
floor, without resting it up against walls, furni-
ture cabinets or anything else.

2. If the floor is not 
perfectly level, com-
pensate for any une-
venness by tightening 
or loosening the 
adjustable front feet 
(see figure); the angle 
of inclination, measu-
red in relation to the 
worktop, must not 
exceed 2°.
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Connecting the drain hose

Connect the drain 
hose, without bending 
it, to a drain duct or 
a wall drain situated 
between 65 and 100 
cm from the floor;

alternatively, placed 
it over the edge of a 
basin, sink or tub, fa-
stening the duct sup-
plied to the tap (see 
figure). The free end 
of the hose should 
not be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; 
if it is absolutely necessary, the extension must 
have the same diameter as the original hose 
and must not exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electri-
city socket, make sure that: 
•	 the socket is earthed and complies with all 
applicable laws;

•	 the socket is able to withstand the maximum 
power load of the appliance as indicated in the 
Technical data table (see opposite);

•	 the power supply voltage falls within the va-
lues indicated in the Technical data table (see 
opposite);

•	 the socket is compatible with the plug of the 
washing machine. If this is not the case, repla-
ce the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed 
outdoors, even in covered areas. It is extremely 
dangerous to leave the appliance exposed to 
rain, storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been instal-
led, the electricity socket must remain within 
easy reach. 

65 - 100 cm

! Do not use extension cords or multiple sockets.

! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be repla-
ced by authorised technicians.

Warning! The company shall not be held re-
sponsible in the event that these standards are 
not observed.

The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and 
before you use it for the first time, run a wash 
cycle with detergent and no laundry, using the 
wash cycle “Auto Clean” (see “Cleaning the 
washing machine”).

Technical data
Model BWA 71252

Dimensions
width 59.5 cm
height 85 cm
depth 54 cm

Capacity from 1 to 7 kg 

Electrical 
connections

please refer to the technical 
data plate fixed to the ma-
chine

Water 
connections

maximum pressure  
1 MPa (10 bar)
minimum pressure  
0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 52 litres

Spin speed up to 1200 rotations per minute

Test wash 
cycles in 
accordance 
with re-
gulations 
1061/2010 
and 
1015/2010. 

Programme 9:  
Eco Cotton 60°.
Programme 9:  
Eco Cotton 40°.

This appliance conforms to 
the following EC Directives:
- 2004/108/EC (Electroma-
gnetic Compatibility) 
- 2006/95/EC (Low Voltage)
- 2012/19/EU (WEEE)
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Care and maintenance 

Cleaning the pump
The washing machine is fitted with a self-
cleaning pump which does not require any 
maintenance. Sometimes, small items (such 
as coins or buttons) may fall into the protective 
pre-chamber at the base of the pump.
! Make sure the wash cycle has finished and 
unplug the appliance.

To access the pre-chamber:

1. Take off the cover 
panel on the front of 
the machine by first 
pressing it in the cen-
tre and then pushing 
downwards on both 
sides until you can re-
move it (see figures).

2. Unscrew the lid 
by rotating it anti-
clockwise (see figu-
re): a little water may 
trickle out. This is 
perfectly normal.

3.	Clean the inside thoroughly.
4.	Screw the lid back on.
5.	Reposition the panel, making sure the hooks 
are securely in place before you push it onto 
the appliance.

Checking the water inlet hose
Check the inlet hose at least once a year. If 
there are any cracks, it should be replaced 
immediately: during the wash cycles, water 
pressure is very strong and a cracked hose 
could easily split open.

! Never use second-hand hoses.

Cutting off the water and electricity 
supplies
•	Turn off the water tap after every wash cycle. 

This will limit wear on the hydraulic system inside 
the washing machine and help to prevent leaks.

•	Unplug the washing machine when cleaning it 
and during all maintenance work.

Cleaning the washing machine
•  The outer parts and rubber components 
of the appliance can be cleaned using a soft 
cloth soaked in lukewarm soapy water. Do not 
use solvents or abrasives. 
•  The washing machine has a “Auto Clean” 
programme for its internal parts that must be 
run with no load in the drum.
For maximum performance you may want 
to use either the detergent (i.e. a quantity 
10% the quantity specified for lightly-soiled 
garments) or special additives to clean the 
washing machine. We recommend running a 
cleaning programme every 40 wash cycles.
To start the programme press buttons A and 
B simultaneously for 5 seconds (see figure).
The programme will start automatically and 
will last approximately 70 minutes. To stop the 
cycle press the START/PAUSE button.

Cleaning the detergent dispenser 
drawer

To remove the drawer, 
press lever (1) and pull 
the drawer outwards (2) 
(see figure).
Wash it under running 
water; this procedure 
should be repeated fre-
quently.

Caring for the door and drum of your 
appliance
•	Always leave the porthole door ajar in order to 

prevent unpleasant odours from forming.
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Precautions and tips

! This washing machine was designed and constructed in 
accordance with international safety regulations. The fol-
lowing information is provided for safety reasons and must 
therefore be read carefully.

General safety
•	This appliance was designed for domestic use only.

•	This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

•	The washing machine must only be used by adults, in accor-
dance with the instructions provided in this manual.

•	Do not touch the machine when barefoot or with wet or 
damp hands or feet.

•	Do not pull on the power supply cable when unplugging 
the appliance from the electricity socket. Hold the plug 
and pull. 

•	Do not open the detergent dispenser drawer while the 
machine is in operation.

•	Do not touch the drained water as it may reach extreme-
ly high temperatures. 

•	Never force the porthole door. This could damage the safety 
lock mechanism designed to prevent accidental opening.

•	 If the appliance breaks down, do not under any circum-
stances access the internal mechanisms in an attempt 
to repair it yourself.

•	Always keep children well away from the appliance while 
it is operating.

•	The door can become quite hot during the wash cycle.

•	 If the appliance has to be moved, work in a group of two 
or three people and handle it with the utmost care. Never 
try to do this alone, because the appliance is very heavy.

•	Before loading laundry into the washing machine, make 
sure the drum is empty.

Load balancing system
Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations  and 
to distribute the load in a uniform manner, the drum rotates 
continuously at a speed which is slightly greater than the 
washing rotation speed. If, after several attempts, the load is 
not balanced correctly, the machine spins at a reduced spin 
speed. If the load is excessively unbalanced, the washing ma-
chine performs the distribution process instead of spinning. 
To encourage improved load distribution and balance, we 
recommend small and large garments are mixed in the load.

Disposal
•	Disposing of the packaging materials: observe local 

regulations so that the packaging may be re-used.

•	 The European Directive 2012/19/EU - WEEE on Waste 	
	 Electrical and Electronic Equipment, requires that 		
	 old household electrical appliances must not be 		
	 disposed of in the normal unsorted municipal waste 	
	 stream. Old appliances must be collected 		
	 separately in order to optimise the recovery and 		
	 recycling of the materials they contain and reduce 	
	 the impact on human health and the environment. 	
	 The crossed out “wheeled bin” symbol on the 		
	 product reminds you of your obligation, that when 	
	 you dispose of the appliance it must be separately 	
	 collected. 
	 Consumers should contact their local authority or 		
	 retailer for information concerning the correct 		
	 disposal of their old appliance.
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Detergent dispenser drawer: used to dispense deter-
gents and washing additives (see “Detergents and laundry”).

ON/OFF button: switches the washing machine on and off.

PUSH & WASH button: (see “Wash cycles”).

WASH CYCLE knob: programmes the wash cycles. During 
the wash cycle, the knob does not move. 

FUNCTION buttons with indicator light: used to select the 
available functions. The indicator light corresponding to the 
selected function will remain lit.

CHILD LOCK button with indicator light: to activate the 
control panel lock, press and hold the button for approximately 
2 seconds. When the symbol  is illuminated, the control 
panel is locked (apart from the ON/OFF button). This means 
it is possible to prevent wash cycles from being modified 
accidentally, especially where there are children in the home. 
To deactivate the control panel lock, press and hold the button 
for approximately 2 seconds.

TEMPERATURE button: sets the temperature or the cold 
wash cycle (see “Personalisation”).

SPIN button: sets the spin speed or exclude the spin cycle 
completely (see “Personalisation”).

DELAY TIMER button: delays the start of the wash cycle 
by up to 9 hours.
Press the button repeatedly until the indicator light corre-
sponding to the desired delay time turns on.
When the button is pressed for the fourth time, the option 
will be deactivated.

N.B.: once the START/PAUSE button has been pressed, the 
delay time can only be modified by decreasing it until the set 
programme is launched.
! This option is available on all programmes.

WASH CYCLE PROGRESS indicator lights: used to mo-
nitor the progress of the wash cycle.
The illuminated indicator light shows which phase is in pro-
gress.

DOOR LOCKED indicator light: indicates whether the door 
may be opened or not (see next page).

START/PAUSE button with indicator light: starts or tempo-
rarily interrupts the wash cycles.
N.B. To pause the wash cycle in progress, press this button; 
the corresponding indicator light will flash orange, while the 
indicator light for the current wash cycle phase will remain lit 
in a fixed manner. If the DOOR LOCKED  indicator light is 
switched off, the door may be opened (wait approximately 
3 minutes).
To start the wash cycle from the point at which it was inter-
rupted, press this button again.

Standby mode
This washing machine, in compliance with new energy saving 
regulations, is fitted with an automatic standby system which 
is enabled after about 30 minutes if no activity is detected. 
Press the ON-OFF button briefly and wait for the machine 
to start up again.

Description of the washing 
machine and starting a wash cycle

Control panel WASH CYCLE PROGRESS 
indicator lights

DOOR 
LOCKED 
indicator light

START/PAUSE 
button with indicator 

light

Detergent dispenser drawer

ON/OFF 
button

WASH CYCLE 
knob

DELAY TIMER 
button

TEMPERATURE 
button

SPIN 
button

FUNCTION 
buttons with 
indicator lights

 
PUSH & WASH
button

CHILD LOCK 
button with 
indicator light
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Indicator lights

The indicator lights provide important information.
This is what they can tell you:

Delayed start
If the DELAY TIMER function has been activated (see “Per-
sonalisation”), after the wash cycle has been started the 
indicator light corresponding to the selected delay period 
will begin to flash:

As time passes, the remaining delay will be displayed and 
the corresponding indicator light will flash:

The set programme will start once the selected time delay 
has expired.

Wash cycle phase indicator lights
Once the desired wash cycle has been selected and has be-
gun, the indicator lights switch on one by one to indicate which 
phase of the cycle is currently in progress.

Function buttons and corresponding indicator lights
When a function is selected, the corresponding indicator 
light will illuminate. 
If the selected function is not compatible with the program-
med wash cycle, the corresponding indicator light will flash 
and the function will not be activated.
If the selected option is not compatible with another 
previously selected option, the indicator light will flash 
accompanied by a buzzer (3 beeps), and only the latter 
option will be activated; the indicator light corresponding to 
the activated option will turn on

 Door locked indicator light
When the indicator light is on, the porthole door is locked 
to prevent it from being opened; make sure the indicator 
light is off before opening the door (wait approximately 3 
minutes).  
To open the door during a running wash cycle, press the 
START/PAUSE button; the door may be opened once the 
DOOR LOCKED indicator light turns off.

Starting a wash cycle
Rapid programming

1. LOAD THE LAUNDRY.  Open the porthole door. 
Load the laundry, making sure you do not exceed 
the maximum load value indicated in the table of 
programmes and wash cycles on the following page.

2. ADD THE DETERGENT. Pull out the detergent 
dispenser drawer and pour the detergent into the 
relevant compartments as described in “Detergents and 
laundry”.

3. CLOSE THE DOOR.
4. Press the “PUSH & WASH” button to start the wash 

programme.

Traditional programming

1. Turn the washing machine on by pressing the ON/OFF 
button. All the indicator lights will turn on for a few secon-
ds, then only the indicator lights relative to the selected 
programme settings will remain lit and the START/PAUSE 
indicator light will flash.

2. Load the laundry and close the door.
3. Set the WASH CYCLE knob to the desired programme.
4. Set the washing temperature (see “Personalisation”).
5. Set the spin speed (see “Personalisation”).
6. Measure out the detergent and washing additives (see 
“Detergents and laundry”).
7. Select the desired functions.
8. Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE 
button and the corresponding indicator light will remain lit 
in a fixed manner in green. To cancel the set wash cycle, 
pause the machine by pressing the START/PAUSE button 
and select a new cycle.
9. At the end of the wash cycle the  indicator light will 
switch on. The door can be opened once the DOOR 
LOCK  indicator light turns off (wait approximately 3 mi-
nutes). Take out your laundry and leave the appliance door 
ajar to make sure the drum dries completely. Switch the 
washing machine off by pressing the ON/OFF button.

Wash 

Rinse

Spin 

Drain 

End of wash cycle
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Wash cycles

Table of wash cycles

Push & Wash
This function allows for starting a wash cycle even when the machine is switched off without having to press the ON/OFF 
button in advance, or after switching on the machine, without having activated any button and/or selector (otherwise, the 
Push & Wash function will be deactivated). To start the Push & Wash cycle press and hold the relative button for 2 seconds. 
The lit indicator light indicates that the cycle has started. This wash cycle is ideal for cotton or synthetic fabrics, as it washes 
at a temperature of 30° and a maximum spin speed of 1000 rpm. Maximum load 3.5 kg. (Cycle duration 45’).

How does it work?
1. Load the laundry (cotton and/or synthetic garments) and close the door.
2. Pour the detergent and additives.
3. Start the programme by pressing and holding the Push & Wash button for 2 seconds. The relative indicator light turns 
green and the door will lock (the DOOR LOCKED symbol turns on).
N.B.: starting the wash cycle through the Push & Wash button activates an automatic non-customisable cycle 
recommended for cotton and synthetic fabrics. This programme does not allow for setting any additional options.
To open the door while an automatic cycle is under way, press the START/PAUSE button; if the DOOR LOCKED symbol 
is switched off the door may be opened. Press the START/PAUSE button again to restart the wash cycle from the point at 
which it was interrupted.
4. Once the programme is finished, the  indicator light turns on.

1) Test wash cycle in compliance with regulation 1061/2010: set wash cycle 9 with a temperature of 60°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should 
be used for garments which can be washed at 60°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.
2) Test wash cycle in compliance with regulation 1061/2010: set wash cycle 9 with a temperature of 40°C.
This cycle is designed for cotton loads with a normal soil level and is the most efficient in terms of both electricity and water consumption; it should 
be used for garments which can be washed at 40°C. The actual washing temperature may differ from the indicated value.

For all Test Institutes:
3) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 6 with a temperature of 40°C.
4) Synthetic program along: set wash cycle 7 with a temperature of 40°C.

The length of cycle shown on the display or in this booklet is an estimation only and is calculated assuming standard working conditions. The actual duration can vary accor-
ding to factors such as water temperature and pressure, the amount of detergent used, the amount and type of load inserted, load balancing and any wash options selected.

* If you select programme  and exclude the spin cycle, the machine will drain only. 
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Everyday 30° ECO
1 Daily cotton 30° 1200   3.5 - - - 100’
2 Daily synthetics 30° 1000   3.5 - - - 90’
3 Coloureds 30° 1000   3.5 - - - 95’
4 Delicates 30° 0   1 - - - 80’

5 Rapid 30min: to refresh lightly soiled garments quickly (not suitable for wool, 
silk and clothes which require washing by hand). 30° 800   3.5 70 0.16 33 30’

Traditionals

6 Cotton (3): lightly soiled whites and delicate colours. 40°
(Max.60°) 1200   7 53 0.98 75 215’

7 Synthetics (4): lightly soiled resistant colours. 40°
(Max.60°) 1000   3.5 46 0.68 55 120’

8 Mixed 40° 1200   7 - - - 100’
9  Eco cotton 60°C (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° 1200   7 53 1.07 52.5 205’

9  Eco cotton 40°C (2): lightly soiled whites and delicate colours. 40° 1200   7 53 1.03 85 195’

10 White cotton: heavily soiled whites and resistant colours. 60°
(Max.90°) 1200   7 - - - 130’

Specials

11 Sport 30° 600   3.5 - - - 55’

12 Duvet: for down-stuffed garments. 30° 1000   2 - - - 110’
13 Wool: for wool, cashmere, etc. 40° 800   1.5 - - - 70’
14 Anti odour 40° 1000   3 - - - 100’

Rinse + Spin - 1200 -  7 - - - 50’

Spin + Drain - 1200 - - 7 - - - 10’

Drain only * - - - 7 - - - 3’
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Setting the temperature
Press the TEMPERATURE button to set the wash temperature (see Table of wash cycles).
The temperature may be lowered, or even set to a cold wash (20°). The washing machine will automatically prevent you from 
selecting a temperature which is higher than the maximum value set for each wash cycle. 
! Exception: if the 6 programme is selected, the temperature can be increased up to a value of 60°C.
! Exception: if the 7 programme is selected, the temperature can be increased up to a value of 60°C.
! Exception: if the 10 programme is selected, the temperature can be increased up to a value of 90°C.

Setting the spin speed
Press the SPIN SPEED button to set the spin speed for the selected wash cycle. 
The maximum spin speeds available for each wash cycle are as follows:
Wash cycles	 Maximum spin speed
Cottons		 1200 rpm
Synthetics	 1000 rpm
Wool		  800 rpm	

The spin speed may be lowered, or the spin cycle can be excluded altogether by selecting the symbol .
The washing machine will automatically prevent you from selecting a spin speed which is higher than the maximum speed 
set for each wash cycle.

Functions
The various wash functions available with this washing machine will help to achieve the desired results, every time.
To activate the functions:
1. Press the button corresponding to the desired function;
2. the function is enabled when the corresponding indicator light is illuminated.
Note: 

- If the selected function is not compatible with the programmed wash cycle, the corresponding indicator light will flash and 
the function will not be activated.
- If the selected option is not compatible with another previously selected option, the indicator light will flash accompanied 
by a buzzer (3 beeps), and only the latter option will be activated; the indicator light corresponding to the activated option 
will turn on.

 Stain removal
This option allows for selecting the type of dirt so as to optimally adjust the cycle for removing the stains. The following types 
of dirt can be selected:
-  Food, for stains caused by foodstuffs and beverages, for example.
-  Work, for grease and ink stains, for example.
-  Outdoor, for mud and grass stains, for example.
! The wash cycle duration varies according to the type of selected dirt.

 Extra Rinse
By selecting this option, the efficiency of the rinse is increased and optimal detergent removal is guaranteed. It is particularly 
useful for sensitive skin.

 Easy iron
By selecting this function, the wash and spin cycles will be modified in order to reduce the formation of creases. At the end 
of the cycle the washing machine will perform slow rotations of the drum, while the EASY IRON and START/PAUSE indicator 
lights will flash and the  led will remain lit in a fixed manner. To end the cycle, press the START/PAUSE button or the EASY 
IRON button.

Personalisation
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Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer
Successful washing results also depend on the correct 
dose of detergent: adding too much detergent will not 
necessarily result in a more efficient wash, and may in fact 
cause build up on the inside of your appliance and contri-
bute to environmental pollution.
! Do not use hand washing detergents because these 
create too much foam.
! Use powder detergent for white cotton garments, for pre-
washing, and for washing at temperatures over 60°C.
! Follow the instructions given on the detergent packaging.

Open the detergent dispenser 
drawer and pour in the deter-
gent or washing additive, as 
follows.

Compartment 1: Do not pour detergent into the middle 
compartment 1. 
Compartment 2: Washing detergent (powder or liquid)
If liquid detergent is used, it is recommended that the remo-
vable plastic partition A (supplied) be used for proper dosage. 
If powder detergent is used, place the partition into slot B.
Compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener must not exceed the “max” level indicated 
on the central pin. 

Preparing the laundry
•	 Divide the laundry according to:
	 - the type of fabric/the symbol on the label
	 - the colours: separate coloured garments from whites.
•	 Empty all garment pockets and check the buttons.
•	 Do not exceed the values listed in the “Table of wash 

cycles”, which refer to the weight of the laundry when dry.
How much does your laundry weigh?
	 1 sheet 400-500 g
	 1 pillow case 150-200 g
	 1 tablecloth 400-500 g
	 1 bathrobe 900-1.200 g
	 1 towel 150-250 g

Garments requiring special care
Daily cotton: a 30°C cycle for cotton garments. It allows 
for reducing consumption of energy for heating the water, 
while guaranteeing excellent results. Suitable for lightly soiled 
garments.
Daily synthetics: a 30°C cycle for synthetic garments. It 
allows for reducing consumption of energy for heating the 
water, while guaranteeing excellent results. Suitable for lightly 
soiled garments.
Coloureds: a 30°C cycle that helps to preserve the colours; 
suitable for coloured cotton and synthetic garments. It allows 
for reducing consumption of energy for heating the water, 
while guaranteeing excellent results. Suitable for lightly soiled 
garments.

Delicates: use programme 4 to wash very delicate 
garments. It is advisable to turn the garments inside out 
before washing them. For best results, use liquid detergent 
on delicate garments. For washing Silk items and Curtains, 
select the relevant cycle and activate the option ; the 
machine will end the cycle with the laundry soaked and 
the indicator light will flash. To drain the water so that the 
laundry can be removed, press the START/PAUSE button 
ro the option .
Mixed: a 40°C cycle for washing cotton and synthetic 
garments together. Suitable for lightly soiled underwear.
Sport (programme 11) is designed for washing lightly soiled 
sports clothing (tracksuits, shorts, etc.); for best results, we 
recommend not exceeding the maximum load indicated in the 
“Programme table”. We recommend using liquid detergent, 
and adding the amount suitable for a half-load.
Duvet: to wash single duvets (the weight of which should not 
exceed 2 kg), cushions or clothes padded with goose down 
such as puffa jackets, use the special wash programme num-
ber 12. We recommend that duvets are placed in the drum 
with their edges folded inwards (see figure) and that no more 
than ¾ of the total volume of the drum is used. To achieve the 
best results, we recommend that a liquid detergent is used 
and placed inside the detergent dispenser drawer.

Wool - Woolmark Apparel Care - Blue:
the wool wash cycle of this machine has been approved by 
The Woolmark Company for the washing of wool garments 
labelled as “hand wash” provided that the products are 
washed according to the instructions on the garment label 
and those issued by the manufacturer of this washing 
machine. (M1126) 

In UK, Eire, Hong Kong and India the Woolmark trade mark 
is a Certification trade mark.
Anti odour: use programme 14 (Synthetics) for washing 
garments with bad odours (e.g. smoke, sweat, fried food). 
The programme is designed to remove bad odours while 
preserving the fabric fibres.
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Troubleshooting

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”), make sure 
that the problem cannot be solved easily using the following list. 

Problem:
The washing machine does not 
switch on.

The wash cycle does not start.

The washing machine does not 
take in water (the indicator light for 
the first wash cycle stage flashes 
rapidly).

The washing machine continuously 
takes in and drains water.

The washing machine does not 
drain or spin.

The washing machine vibrates a lot 
during the spin cycle.

The washing machine leaks.

The “Functions” indicator lights and the 
“start/pause” indicator light flash, while 
one of the “phase in progress” indicator 
lights and the “door locked” indicator 
light will remain lit in a fixed manner.

There is too much foam.

Push & Wash does not activate.

Possible causes / Solutions:
•	The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
•	There is no power in the house.

•	The washing machine door is not closed properly.
•	The ON/OFF button has not been pressed.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.
•	The water tap has not been opened.
•	A delayed start has been set.

•	The water inlet hose is not connected to the tap.
•	The hose is bent.
•	The water tap has not been opened.
•	There is no water supply in the house.
•	The pressure is too low.
•	The START/PAUSE button has not been pressed.

•	The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from the floor 
(see “Installation”).

•	The free end of the hose is under water (see “Installation”).
•	The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.
If the problem persists even after these checks, turn off the water tap, switch 
the appliance off and contact the Assistance Service. If the dwelling is on one of 
the upper floors of a building, there may be problems relating to water drainage, 
causing the washing machine to fill with water and drain continuously. Special 
anti-draining valves are available in shops and help to avoid this inconvenience.

•	The wash cycle does not include draining: some wash cycles require the drain 
phase to be started manually.

•	 The option  function is enabled: to complete the wash cycle, press the 
START/PAUSE button (“Personalisation”).

•	The drain hose is bent (see “Installation”).
•	The drainage duct is clogged.

•	The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
•	The washing machine is not level (see “Installation”).
•	 The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

•	The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
•	The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see 

“Care and maintenance”).
•	The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

•	Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute and 
then switch it back on again.

	 If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.

•	The detergent is not suitable for machine washing (it should display the text 
“for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).

•	Too much detergent was used.

•	 After switching on the machine a control other than Push & Wash was activa-	
	 ted.  Switch the machine off and press the Push & Wash button.
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Service

Before calling for Assistance:
• Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);
• Restart the programme to check whether the problem has been solved;
• If this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number provided on the

guarantee certificate.

!	 Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:
• the type of problem;
• the appliance model (Mod.);
• the serial number (S/N).
This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also be found on the 
front of the appliance by opening the door.
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Aufstellung

! Es ist äußerst wichtig, diese Bedienung-sanleitung 
sorgfältig aufzubewahren, um sie jederzeit zu Rate 
ziehen zu können. Sorgen Sie dafür, dass sie im 
Falle eines Umzugs oder einer Übergabe an einen 
anderen Benutzer das Gerät stets begleitet, damit 
auch der neue Inhaber die Möglichkeit hat, diese 
zu Rate zu ziehen.
! Lesen Sie bitte folgende Hinweise aufmer-
ksam durch: sie liefern wichtige Informationen 
hinsichtlich der Installation, des Gebrauchs und 
der Sicherheit.

Auspacken und Aufstellen

Auspacken
1. Gerät auspacken.
2. Sicherstellen, dass der Waschvollautomat keine 
Transportschäden erlitten hat. Schließen Sie das 
Gerät im Falle einer Beschädigung bitte nicht an 
und kontaktieren Sie Ihren Händler.

3. Die 4 Tran-
sportschutz-schrauben 
ausschrauben und 
das an der Rückwand 
befindliche Gummiteil 
und das entsprechen-
de Abstandsstück 
abnehmen (siehe 
Abbildung).

4. Die Löcher mittels der mitgelieferten Kunst-
stoffstöpsel schließen.
5. Sämtliche Teile aufbewahren: Sollte der 
Waschvoll-automat erneut transportiert werden 
müssen, müssen diese Teile wieder eingesetzt 
werden.
! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug für Kinder.

Nivellierung
1. Der Waschvollautomat muss auf einem ebe-
nen, festen Untergrund aufgestellt werden, ohne 
diesen an Wände, Möbelteile oder ähnliches 
anzulehnen.

2. Sollte der Boden 
nicht perfekt eben 
se in ,  müssen d ie 
Unebenheiten durch 
An- bzw. Ausdrehen 
der vorderen Stellfüße 
ausgeglichen werden 
(siehe Abbildung), der 
auf der Arbeitsfläche 
zu ermittelnde Nei-
gungsgrad darf 2° 

nicht überschreiten.

Eine präzise Nivellierung verleiht dem Gerät die 
erforderliche Stabilität, durch die Vibrationen, 
Betriebsgeräusche und ein Verrücken des 
Gerätes vermieden werden. Bei Teppichböden 
müssen die Stellfüße so reguliert werden, dass 
ein ausreichender Freiraum zur Belüftung unter 
dem Waschvollautomaten gewährleistet ist.

Wasser- und Elektroanschlüsse

Anschluss des Zulaufschlauches

1. Schrauben Sie den 
Wasserschlauch an 
einen Kaltwasserhahn 
mit  ¾-Zoll-Gewinde-
anschluss an (siehe 
Abbildung).
Lassen Sie das Wasser 
vor dem Anschluss so 
lange auslaufen, bis 
klares Wasser austritt.

2. Das andere Ende 
des Schlauches an 
den oben rechts am 
Rückteil des Wasch-
vollautomaten befindli-
chen Wasseranschluss 
anschließen (siehe Ab-
bildung).

3. Der Schlauch darf nicht eingeklemmt oder 
abgeknickt werden.
! Der Wasserdruck muss innerhalb der Werte 
liegen, die in der Tabelle der Technischen Daten 
angegeben sind (siehe nebenstehende Seite).
! Sollte der Zulaufschlauch nicht lang genug sein, 
dann wenden Sie sich bitte an einen Fachhändler 
oder an einen autorisierten Fachmann.
! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.
! Verwenden Sie die Schläuche, die mit dem 
Gerät geliefert wurden.
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Anschluss des Ablaufschlauches

Schließen Sie den 
Ablaufschlauch, ohne 
ihn dabei zu knicken, 
an eine Ablaufleitung, 
oder an einen in der 
Wand, in einer Höhe 
von 65cm bis 100cm 
an;

oder hängen Sie 
diesen in ein Becken 
oder eine Wanne ein; 
befestigen Sie den 
Schlauch in diesem 
Falle mittels der mi-
tgelieferten Führung 
an dem Wasserhahn 
(siehe Abbildung). 
Das freie Ablau-
fschlauchende darf 

nicht unter Wasser bleiben.

! Verlängerungsschläuche sollten nicht ein-
gesetzt werden, sollte dies jedoch absolut 
unvermeidlich sein, muss die Verlängerung 
denselben Durchmesser des Originalschlau-
chs aufweisen und darf eine Länge von 150 
cm nicht überschreiten.

Elektroanschluss

Vor Einfügen des Netzsteckers in die Steckdo-
se ist sicherzustellen, dass: 
•	 die Steckdose über eine normgerechte 

Erdung verfügt;
•	 die Steckdose die in den Technischen Da-

ten angegebenen Höchstlast des Gerätes 
trägt (siehe nebenstehende Tabelle);

•	 die Stromspannung den in den Technischen 
Daten angegebenen Werten entspricht (sie-
he nebenstehende Tabelle);

•	 die Steckdose mit dem Netzstecker des 
Waschvollautomaten kompatibel ist. An-
dernfalls muss der Netzstecker (oder die 
Steckdose) ersetzt werden.

! Der Waschvollautomat darf nicht im Freien 
installiert werden, auch nicht, wenn es sich um 
einen geschützten Platz handelt. Es ist gefährlich, 
das Gerät Gewittern und Unwettern auszusetzen.

! Die Steckdose muß jederzeit zugänglich sein. 

65 - 100 cm

! Verwenden Sie bitte keine Verlängerungen 
oder Mehrfachstecker.

! Das Netzkabel darf nicht gebogen bzw. ein-
geklemmt werden.

! Das Versorgungskabel darf nur durch autori-
sierte Fachkräfte ausgetauscht werden.

Achtung! Der Hersteller übernimmt keinerlei 
Haftung, sollten diese Vorschriften nicht genau 
beachtet werden.

Erster Waschgang

Lassen Sie nach der Installation bzw. vor erstma-
ligem Gebrauch erst einen Waschgang (mit Wa-
schmittel) ohne Wäsche durchlaufen. Stellen Sie 
hierzu das Waschprogramm „AUTO REINIGEN“ 
ein (siehe „Reinigung des Gerätes“).

Technische Daten

Modell BWA 71252

Abmessun-
ge

Breite 59,5 cm
Höhe 85 cm
Tiefe 54 cm

Fassung-
svermögen 1 bis 7 kg

Elektroan-
schlüsse

siehe das am Gerät befindli-
che Typenschild

Wasseran-
schlüsse

Höchstdruck 1 MPa (10 bar)
Mindestdruck 0,05 MPa (0,5 bar)
Trommelvolumen 52 Liter

Schleuder-
touren bis zu 1200 U/min.

Prüfpro-
gramme 
gemäß der 
vorschriften 
1061/2010 
und 
1015/2010

Programm 9;  
Eco Baumwolle 60°C. 
Programm 9;   
Eco Baumwolle 40°C.

Dieses Gerät entspricht den 
folgenden EG-Richtlinien:
- 2004/108/CE (elektroma-
gnetische Verträglichkeit)  
- 2012/19/EU - WEEE
- 2006/95/CE (Niederspannung)
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Reinigung und Pflege 

Abstellen der Wasser- und Strom-
versorgung
•	 Drehen Sie den Wasserhahn nach jedem Wa-

schvorgang zu. Hierdurch wird der Verschleiß 
der Wasseranlage verringert und Wasserlecks 
vorgebeugt.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdo-
se, bevor Sie Ihren Waschvollautomaten 
reinigen.

Reinigung des Gerätes
•  Die Gehäuseteile und die Teile aus Gummi 
können mit einem mit warmer Spülmittellauge 
angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vermei-
den Sie den Einsatz von Löse- und Scheuermit-
teln.
•  Die Waschmaschine verfügt über ein „AUTO 
REINIGEN“-Programm der inneren Teile, das gän-
zlich ohne Wäsche durchgeführt werden muss.
Als Hilfsmittel können bei diesem Waschgang 
Waschmittel (10 % von der für gering versch-
mutzte Kleidungsstücke empfohlenen Menge) 
oder spezifische Zusatzstoffe für die Reinigung 
von Waschmaschinen verwendet werden. Es 
wird empfohlen, das Reinigungsprogramm alle 
40 Waschgänge durchzuführen.
Um das Programm zu aktivieren, drücken Sie 
fünf Sekunden lang gleichzeitig die Tasten A 
und B (siehe abb.). Das Programm startet 
automatisch und dauert etwa 70 Minuten. Um 
den Zyklus anzuhalten, drücken Sie die Taste 
START/PAUSE.

Reinigung der Waschmittelschu-
blade

Drücken Sie auf den 
Arretierhebel (1) und zie-
hen Sie die Waschmit-
telschublade nach vorne 
hin heraus (2) (siehe 
Abbildung).
Spülen Sie sie regel-
mäßig unter fließendem 
Wasser gründlich aus.

Pflege der Gerätetür und Trommel
•	Lassen Sie die Gerätetür stets leicht offen 

stehen, um die Bildung unangenehmer 
Gerüche zu vermeiden.

Reinigung der Pumpe
Ihr Gerät ist mit einer selbstreinigenden Pumpe 
ausgerüstet, eine Wartung ist demnach nicht 
erforderlich. Es könnte jedoch vorkommen, 
dass kleine Gegenstände (Münzen, Knöpfe) in 
die zum Schutz der Pumpe dienende Vorkam-
mer (befindlich unter der Pumpe) fallen.
! Vergewissern Sie sich, dass der Waschgang 
abgeschlossen ist und ziehen Sie den Netz-
stecker heraus.

Zugang zur Vorkammer:

1. Nehmen Sie die 
Abdeckung an der 
Gerätefront ab, indem 
Sie zur Mitte hin drü-
cken, dann drücken 
Sie beide Seiten nach 
unten und ziehen sie 
heraus (siehe Abbil-
dungen).

2. Drehen Sie den 
Deckel gegen den 
Uhrzeigersinn ab 
(siehe Abbildung): es 
ist ganz normal, wenn 
etwas Wasser austritt.

3.	Reinigen Sie das Innere gründlich;
4.	Schrauben Sie den Deckel wieder auf.
5.	Bringen Sie die Abdeckung wieder an. Stel-
len Sie hierbei sicher, dass die Haken in die 
Schlitze eingreifen, bevor Sie die Abdeckung 
fest andrücken.

Kontrolle des Wasserzulau-
fschlauchs
Kontrollieren Sie den Zulaufschlauch min-
destens einmal im Jahr. Weist er Risse bzw. 
Brüche auf, muss er ausgetauscht werden. Der 
starke Druck während des Waschprogramms 
könnte zu plötzlichem Platzen führen.
! Verwenden Sie niemals bereits gebrauchte 
Schläuche.

2

1

1

2 3

A
B
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Vorsichtsmaßregeln und 
Hinweise

! Der Waschvollautomat wurde nach den strengsten inter-
nationalen Sicherheitsvorschriften entworfen und gebaut. 
Nachstehende Hinweise werden aus Sicherheitsgründen 
geliefert und sollten aufmerksam gelesen werden.

Allgemeine Sicherheit
•	Dieses Gerät wurde ausschließlich für den Einsatz im 

privaten Haushalt konzipiert.

•	Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fähi-
gkeiten oder mit unzureichender Erfahrung 
und Kenntnis verwendet werden, vorausge-
setzt, sie werden überwacht oder sie haben 
eine ausreichende Einweisung in die sichere 
Nutzung des Geräts erhalten und haben die 
damit verbundenen Gefahren verstanden. 
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu 
spielen. Wartung und Reinigung dürfen nicht 
von unbeaufsichtigten Kindern ausgeführt 
werden.

•	Der Waschvollautomat darf nur von Erwachsenen und 
gemäß den Anleitungen dieses Handbuchs bedient wer-
den.

•	Berühren Sie das Gerät nicht, wenn Sie barfuß sind, 
und auch nicht mit nassen oder feuchten Händen oder 
Füßen.

•	Ziehen Sie den Gerätestecker nicht am Kabel aus der 
Steckdose, sondern nur am Netzstecker selbst. 

•	Öffnen Sie die Waschmittelschublade nicht, wenn das 
Gerät in Betrieb ist.

•	Berühren Sie nicht das Ablaufwasser, es könnte sehr 
heiß sein. 

•	Öffnen Sie die Gerätetür nicht mit Gewalt: Der Sicherhei-
ts-Schließmechanismus könnte hierdurch beschädigt 
werden.

•	Bei etwaigen Störungen versuchen Sie bitte nicht, Innen-
teile selbst zu reparieren.

•	Halten Sie Kinder stets von dem in Betrieb befindlichen 
Gerät fern.

•	Während des Waschgangs kann die Gerätetür sehr heiß 
werden.

•	Muss das Gerät versetzt werden, sollten hierfür zwei 
oder drei Personen verfügbar sein. Versetzen Sie es 
niemals allein, das Gerät ist äußerst schwer.

•	Bevor Sie die Wäsche einfüllen, stellen Sie bitte sicher, 
dass die Wäschetrommel leer ist.

System zur Auswuchtung der Wäscheladung
Um zu starke Vibrationen, die durch Unwucht beim 
Schleudern entstehen, zu vermeiden, sorgt das Gerät für 
eine gleichmäßige Verteilung der Wäscheladung durch 
Rotationen der Trommel. Sollte die Wäscheladung nach 
Ablauf mehrerer Versuche immer noch nicht korrekt verteilt 
sein, schleudert das Gerät die Wäsche bei einer niedrige-
ren Geschwindigkeit als die der vorgesehenen Schleuder-
geschwindigkeit. Sollte die Wäsche extrem ungleichmäßig 
verteilt sein, führt das Gerät anstelle des Schleudergangs 
einen Wäscheverteilungs-Zyklus durch. Um eine optima-
le Verteilung der Wäscheladung und somit eine korrekte 
Auswuchtung zu begünstigen, sollten große und kleine 
Wäscheteile gemischt eingefüllt werden.

Entsorgung

•	Entsorgung des Verpackungsmaterials: Befolgen Sie die 
lokalen Vorschriften, Verpackungsmaterial kann wieder-
verwertet werden.

•	Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU - WEEE 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen Elektrohau-
shalts-Altgeräte nicht über den herkömmlichen Hau-
shaltsmüllkreislauf entsorgt werden. 

	 Altgeräte müssen separat gesammelt werden, um die 
Wiederverwertung und das Recycling der beinhalte-
ten Materialien zu optimieren und die Einflüsse auf die 
Umwelt und die Gesundheit zu reduzieren. Das Symbol  
„durchgestrichene Mülltonne“ auf jedem Produkt erinnert 
Sie an Ihre Verpflichtung, dass Elektrohaushaltsgeräte 
gesondert entsorgt werden müssen. Endverbraucher 
können sich an Abfallämter der Gemeinden wenden, um 
mehr Informationen über die korrekte Entsorgung ihrer 
Elektrohaushaltsgeräte zu erhalten.
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Waschmittelschublade: für Waschmittel und Zusätze 
(siehe „Waschmittel und Wäsche“).

Taste ON/OFF: zum Ein- und Ausschalten Ihres Waschvol-
lautomaten.

Taste PUSH & WASH: (siehe “Waschprogramme”).

Wählschalter PROGRAMME: zur Wahl der Waschpro-
gramme. Während des Programmablaufs bleibt der Schalter 
feststehend.

Tasten mit Kontrollleuchten FUNKTIONEN: zur Einstellung 
der verfügbaren Funktionen. Die der gewählten Einstellung 
entsprechende Kontrollleuchte bleibt eingeschaltet.

Taste mit Kontrollleuchte TASTENSPERRE: Zur Aktivierung 
der Sperre der Bedienblende halten Sie die Taste ca. 2 
Sekunden lang gedrückt. Das eingeschaltete Symbol  
zeigt an, dass die Bedienblende gesperrt ist. Auf diese Weise 
wird verhindert, dass ein Programm aus Versehen geändert 
wird, vor allem (mit Ausnahme der Taste ON/OFF), wenn 
kleine Kinder im Hause sind. Zur Deaktivierung der Sperre 
der Bedienblende halten Sie die Taste ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt.

Taste TEMPERATUREN: zur Einstellung der Waschtem-
peratur oder einer Kaltwäsche (siehe „Personalisierungen“).

Taste SCHLEUDERN: oder um das Schleudern auszu-
schliessen (siehe „Personalisierungen“).

Taste STARTZEITVORWAHL: der Start des Waschpro-
gramms kann bis zu 9 Stunden verschoben werden. Drücken 
Sie die Taste mehrmals, bis die der gewünschten Zeitver-
schiebung entsprechende Kontrollleuchte aufleuchtet. Ein 
vierter Tastendruck deaktiviert die Funktion.

N.B.: Ist die Taste START/PAUSE einmal gedrückt, kann 
der gewählte Zeitverschiebungswert nur noch herabgesetzt 
werden bis zum Start des eingestellten Programms.
! Obiges gilt für alle Programme.

Kontrollleuchten PROGRAMMABLAUF: zur Kontrolle des 
Waschprogrammablaufs.
Die eingeschaltete Kontrollleuchte zeigt die laufende Pro-
grammphase an.

Kontrollleuchte GERÄTETÜR GESPERRT: diese Taste 
zeigt an, ob die Gerätetür geöffnet werden kann oder nicht 
(siehe Nebenseite).

Taste mit Kontrollleuchte START/PAUSE: mittels dieser 
Taste werden die Waschprogramme gestartet oder kurz 
unterbrochen.
NB: Durch Drücken dieser Taste, kann das Waschprogramm 
zeitweilig unterbrochen werden (Pause). Die entsprechende 
Kontrollleuchte schaltet auf orangefarbenes Blinklicht, die 
Kontrollleuchte der bestehenden Programmphase dage-
gen schaltet auf Dauerlicht. Sobald die Kontrollleuchte 
GERÄTETÜR GESPERRT  erlischt, kann die Gerätetür 
geöffnet werden (etwa 3 Minuten). Um das Programm an 
der Stelle, an der es unterbrochen wurde, wieder in Gang 
zu setzen, drücken Sie diese Taste erneut.

Funktion Standby
Zur Erfüllung der neuen Richtlinien zum Energieverbrauch 
ist diese Waschmaschine mit einem automatischen Aus-
schaltsystem (Standby) ausgestattet, das nach 30 Minuten 
des Nichtgebrauchs in Funktion tritt. Drücken Sie kurz die 
Taste ON-OFF und warten Sie, bis sich die Maschine wieder 
einschaltet.

Beschreibung des Waschvollautomaten 
und Starten eines Waschprogramms

Kontrollleuchten 
PROGRAMMABLAUF

Kontrollleuchte 
GERÄTETÜR 
GESPERRT

Taste mit 
Kontrollleuchte 

START/PAUSE

Bedienblende

Taste ON/OFF

Taste
STARTZEITVORWAHL

Waschmittelschublade Wählschalter 
PROGRAMME

Taste 
TEMPERATUREN

Taste 
SCHLEUDERN

Tasten mit 
Kontrollleuchten  
FUNKTIONEN

Taste 
PUSH & WASH

Taste mit 
Kontrollleuchte 
TASTENSPERRE
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Kontrollleuchten

Die Kontrollleuchten liefern wichtige Hinweise.
Sie signalisieren:

Startzeitvorwahl
Wurde die Funktion „Startzeitvorwahl” (siehe „Personalisie-
rungen“) aktiviert, und das Programm in Gang gesetzt, 
schaltet die Kontrollleuchte, die der eingestellten Zeitver-
schiebung entspricht, auf Blinklicht:

Nach und nach wird die bis zum effektiven Start noch 
verbleibende Zeit eingeblendet, die entsprechende Kon-
trollleuchte blinkt:

Nach Ablauf der eingestellten Verzögerungszeit startet das 
ausgewählte Programm.

Laufende Programmphase
Wurde das Waschprogramm gewählt und gestartet, 
leuchten die Kontrollleuchten nach und nach auf, und 
zeigen so den jeweiligen Programmstand an.

Funktionstasten und entsprechende Kontroll-
leuchten
Nach der Wahl einer Funktion leuchtet die entsprechen-
deTaste auf. Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit 
dem eingestellten Programm, schaltet die entsprechende 
Kontrollleuchte auf Blinklicht und die Funktion wird nicht 
aktiviert. Ist die gewählte Funktion nicht mit einer zuvor 
ausgewählten vereinbar, schaltet die entsprechende Kon-
trollleuchte auf Blinklicht, es ertönt ein akustisches Signal 
(3 Signaltöne) und nur die zweite Funktion wird aktiviert (die 
entsprechende Kontrollleuchte schaltet sich ein).

 Kontrollleuchte Gerätetür gesperrt: 
Ist diese Kontrollleuchte eingeschaltet, bedeutet dies, 
dass das Bullauge gesperrt ist; warten Sie, bis die Leuchte 
erlischt, um das Bullauge zu öffnen (etwa 3 Minuten). Um 
während eines laufenden Programms das Bullauge zu 
öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; ist die der 
GERÄTETÜR GESPERRT entsprechende Kontrollleuchte 
ausgeschaltet, kann das Bullauge geöffnet werden.

Starten eines Waschprogramms
Schnellprogrammierung

1.	EINFÜLLEN DER WÄSCHE. Öffnen Sie die Gerätetür. 
Füllen Sie die Wäsche ein. Achten Sie hierbei bitte da-
rauf, die in der Programmtabelle (auf der nächsten Seite) 
angegebene Wäschemenge nicht zu überschreiten.

2.	DOSIERUNG DES WASCHMITTELS. Ziehen Sie 
die Waschmittelschublade heraus und füllen Sie das 
Waschmittel in die entsprechenden Kammern (siehe 
“Waschmittel und Wäsche“).

3. SCHLIESSEN SIE DIE GERÄTETÜR.
4. Drücken sie die taste “PUSH & WASH”, um das 

Waschprogramm zu starten.

Herkömmliche Programmierung

1. Schalten Sie das Gerät über die ON/OFF-Taste ein. 
Sämtliche Kontrollleuchten leuchten für einige Sekunden 
auf, dann bleiben die Kontrollleuchten der Einstellungen 
des ausgewählten Programms eingeschaltet und die Kon-
trollleuchte START/PAUSE schaltet auf Blinklicht.
2. Füllen Sie die Wäsche ein, und schließen Sie die 
Gerätetür.

Hauptwäsche

Spülen

Schleudern

Abpumpen

Ende des Waschgangs

3. Stellen Sie mittels des Wählschalters PROGRAMME das 
gewünschte Programm ein.
4. Stellen Sie die Waschtemperatur ein (siehe „Personali-
sierungen“).
5. Stellen Sie die Schleuderstufe ein (siehe „Personalisie-
rungen“).
6. Füllen  Sie Waschmittel und Zusätze ein (siehe „Wasch-
mittel und Wäsche“).
7. Wählen Sie die gewünschten Funktionen.
8. Setzen Sie das Programm mit der Taste START/PAUSE 
in Gang. Die entsprechende Kontrollleuchte bleibt einge-
schaltet (grün Dauerlicht). Um die Waschprogramm-Ein-
stellung rückgängig zu machen, muss das Gerät auf Pause 
geschaltet werden. Drücken Sie hierzu die Taste START/
PAUSE. Wählen Sie daraufhin das neue Programm.
9. Nach Ablauf des Waschprogramms leuchtet die Kontrol-
lleuchte  auf. Sobald die Kontrollleuchte GERÄTETÜR 
GESPERRT  erlischt, kann das Bullauge geöffnet werden 
(etwa 3 Minuten). Nehmen Sie die Wäsche aus der Maschi-
ne und lassen Sie die Gerätetür leicht offen stehen, damit 
die Trommel trocknen kann. Schalten Sie den Waschvollau-
tomaten durch Drücken der ON/OFF-Taste aus.
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Waschprogramme

Programmtabelle

Push & Wash
Mit dieser Funktion kann ein Waschzyklus auch bei ausgeschalteter Maschine gestartet werden, ohne zuerst die ON/OFF-
Taste zu drücken oder ohne, nach dem Einschalten der Maschine, weitere Tasten und/oder Drehschalter zu drücken (wird 
doch eine Taste gedrückt, wird das Programm Push & Wash deaktiviert). Zum Starten des Zyklus Push & Wash halten Sie 
die Taste 2 Sekunden gedrückt. Die eingeschaltete Kontrollleuchte zeigt an, dass der Zyklus gestartet ist. Der Waschzyklus 
ist ideal für Baumwolle und Synthetik, da er mit einer Temperatur von 30° und einer maximalen Schleuderumdrehung von 
1000 U/Min. arbeitet. Max. Wäschefüllung 3,5 kg. (Programmdauer 45’).

Wie funktioniert das?
1. Wäsche einfüllen (Baumwolle und/oder Synthetik) und Gerätetür schließen.
2. Waschmittel und Zusätze einfüllen.
3. Das Programm starten (die Taste Push & Wash 2 Sekunden lang gedrückt halten). Die zugehörige Kontrollleuchte schaltet 
auf grünes Dauerlicht und die Gerätetür sperrt (Symbol GERÄTETÜR GESPERRT leuchtet).
N.B.: Der Programmstart mit der Taste Push & Wash aktiviert einen automatischen Zyklus für Baumwolle und Synthetik, der 
nicht weiter individualisiert werden kann. Bei diesem Programm können keine weiteren Optionen eingestellt werden.
Um während eines laufenden Programms die Gerätetür zu öffnen, drücken Sie die Taste START/PAUSE; wenn das Symbol 
GERÄTETÜR GESPERRT erloschen ist, kann die Gerätetür geöffnet werden. Drücken Sie die Taste START/PAUSE erneut, 
um das Programm an der Stelle, an der es unterbrochen wurde, wieder in Gang zu setzen.
4. Nach Ablauf des Waschprogramms leuchtet die Kontrollleuchte  auf.

1) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Das Programm 9 mit einer Temperatur von 60°C.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Verbrauch; für bei 60°C. zu wa-
schende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.
2) Prüfprogramm gemäß 1061/2010: Das Programm 9 mit einer Temperatur von 40°C.
Dieser Zyklus ist für den Waschvorgang von normal schmutziger Baumwollwäsche geeignet; es ist der wirksamste in Bezug auf den kombinierten Energie-Wasser-Verbrauch; für bei 40°C. zu wa-
schende Wäsche zu verwenden. Die effektive Waschtemperatur kann von der angegebenen abweichen.

Für alle Testinstitute:
3) Langes Baumwollprogramm: Das Programm 6 mit einer Temperatur von 40°C. 
4) Langes Synthetikprogramm: Programm 7 und eine Temperatur von 40°C einstellen.

* Bei Auswahl des Programms  und Ausschluss der Schleuder, führt die Maschine nur den abpumpen aus.

Die auf dem Display und in der Bedienungsanleitung genannte Zyklusdauer wird ausgehend von Standardbedingungen berechnet. Die effektiv benötigte Zeit kann aufgrund zahlreicher Faktoren wie 
Temperatur und Druck des Zulaufwassers, Raumtemperatur, Waschmittelmenge, Art, Menge und Verteilung der Waschladung sowie der gewählten Zusatzfunktionen variieren.
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Everyday 30° ECO
1 Baumwolle 30° 1200   3,5 - - - 100’
2 Kunstfaser 30° 1000   3,5 - - - 90’
3 Buntwäsche 30° 1000   3,5 - - - 95’
4 Feine Wäsche 30° 0   1 - - - 80’

5 30 Min Baumwolle: zum kurzen Auffrischen leicht verschmutzter Wäsche 
(nicht geeignet für Wolle, Seide und Handwäsche). 30° 800   3,5 70 0,16 33 30’

Traditionals

6 Baumwolle (3): leicht verschmutzte Weißwäsche und empfindliche Bun-
twäsche.

40°
(Max.60°) 1200   7 53 0,98 75 215’

7 Synthetik (4): stark verschmutzte, farbechte Buntwäsche. 40°
(Max.60°) 1000   3,5 46 0,68 55 120’

8 Mischwäsche 40° 1200   7 - - - 100’

9  Eco Baumwolle 60°C (1): stark verschmutzte Weiß- und farbechte 
Buntwäsche.

60° 1200   7 53 1,07 52,5 205’

9  Eco Baumwolle 40°C (2): leicht verschmutzte Weißwäsche und em-
pfindliche Buntwäsche.

40° 1200   7 53 1,03 85 195’

10 Baumwolle: stark verschmutzte Weiß- und farbechte Buntwäsche. 60°
(Max.90°) 1200   7 - - - 130’

Specials
11 Sport 30° 600   3,5 - - - 55’
12 Bettdecken: wäsche- bzw. Kleidungsstücke mit Daunenfüllung. 30° 1000   2 - - - 110’
13 Wolle: wolle, Kaschmir usw. 40° 800   1,5 - - - 70’
14 Anti-Geruch 40° 1000   3 - - - 100’

Spülen + Schleudern - 1200 -  7 - - - 50’

Schleudern + Abpumpen - 1200 - - 7 - - - 10’

Nur abpumpen  * - - - 7 - - - 3’
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Temperatureinstellung
Durch Drücken der Taste „TEMPERATUREN“, um die Waschtemperatur einzustellen (siehe Programmtabelle). Die Tempera-
tur kann bis auf Kaltwäsche (20°) herabgesetzt werden. Der Waschvollautomat verhindert automatisch die Einstellung einer 
höheren Schleuderstufe, sollte diese die für das jeweilige Programm vorgeschriebene Höchstgeschwindigkeit übersteigen. 
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 6 eingestellt, kann die Temperatur bis auf 60° erhöht werden.
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 7 eingestellt, kann die Temperatur bis auf 60° erhöht werden.
! Ausnahme: Wird das Waschprogramm 10 eingestellt, kann die Temperatur bis auf 90° erhöht werden.

Schleudereinstellung
Durch Drücken der Taste SCHLEUDER wird die Schleudergeschwindigkeit des gewählten Waschprogramms eingestellt. 
Folgende Höchstgeschwindigkeiten sind für die einzelnen Programme vorgesehen:
Waschprogramme	 Höchstgeschwindigkeit
Baumwolle		  1200 U/min
Kunstfasern		  1000 U/min
Wolle			   800 U/min

Die Schleudergeschwindigkeit kann herabgesetzt werden. Durch Wahl des Symbols kann die Schleuder gänzlich ausge-
schlossen werden. Der Waschvollautomat verhindert automatisch ein stärkeres Schleudern, sollte dieses die für das jeweilige 
Programm vorgeschriebene Höchstgeschwindigkeit übersteigen.

Funktionen
Die verschiedenen Waschfunktionen, die Ihnen Ihr Waschvollautomat bietet, ermöglichen es Ihnen, hygienisch saubere und 
weiße Wäsche zu erhalten, die Ihren Wünschen entspricht.
Aktivierung der Funktionen:
1. Drücken Sie die Taste, die der gewünschten Funktion entspricht.
2. Das Aufleuchten der entsprechenden Kontrollleuchte zeigt an, dass die Funktion aktiviert wurde.
Anmerkung: 

- Ist die gewählte Funktion nicht vereinbar mit dem eingestellten Programm, schaltet die entsprechende Kontrollleuchte auf 
Blinklicht und die Funktion wird nicht aktiviert. 
- Ist die gewählte Funktion nicht mit einer zuvor ausgewählten vereinbar, schaltet die entsprechende Kontrollleuchte auf 
Blinklicht, es ertönt ein akustisches Signal (3 Signaltöne) und nur die zweite Funktion wird aktiviert (die entsprechende Kon-
trollleuchte schaltet sich ein).

 Antiflecken
Mit dieser Option kann die Art der Verschmutzung eingestellt werden, um den Waschzyklus optimal auf die Entfernung der 
Flecken einzustellen. Die auswählbaren Verschmutzungsarten sind: 
-  Lebensmittel, beispielsweise für Flecken durch Lebensmittel und Getränke.
-  Arbeit, beispielsweise für Fett- und Tintenflecken.
-  Outdoor, beispielsweise für Schlamm- und Grasflecken.
! Die Dauer des Waschzyklus ändert sich je nach ausgewählter Verschmutzungsart.

 Extra Spülen
Wählen Sie diese Zusatzfunktion, wird die Spülwirkung erhöht und somit ein optimales Ausspülen des Waschmittels garantiert. 
Dies ist besonders angezeigt bei sehr empfindlicher Haut bzw. Waschmittelallergien.

 Bügelleicht
Wird diese Funktion eingestellt, werden Waschgang und Schleuder entsprechend geändert, um Knitterbildung zu vermeiden. 
Am Ende des Waschgangs erfolgen langsame Umdrehungen der Trommel; die Kontrollleuchte der Option BÜGELLEICHT und 
die von START/PAUSE blinken und die Kontrollleuchte  schaltet sich ein. Um den Waschgang abzuschließen, drücken Sie 
die Taste START/PAUSE oder die Taste BÜGELLEICHT. 

Personalisierungen
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Waschmittel und Wäsche

B u n t w ä s c h e :  B e s o n d e r s  f a r b s c h o n e n d e s 
30°-Waschprogramm, für Buntwäsche aus Baumwolle und 
Kunstfaser geeignet. Sie sparen Energie für das Aufheizen 
des Wassers und erzielen ein gutes Waschergebnis. Für 
gering verschmutzte Wäsche geeignet.
Feine Wäsche:  verwenden Sie das Programm 4 für das 
Waschen von feiner Wäsche. Wir empfehlen, die Teile vor 
dem Waschen auf links zu ziehen. Um bessere Ergebnisse 
zu erzielen, wird für die Reinigung von Feinwäsche die 
Verwendung von Flüssigwaschmittel empfohlen. Für das 
Waschen von Seide und Gardinen wählen Sie den Zyklus 
4 und aktivieren Sie die ; die Maschine beendet den 
Zyklus mit der Wäsche im Spülwasser und die Kontrollleuchte 
blinkt. Zum Abpumpen des Wassers und um die Wäsche 
herausnehmen zu können muss die Taste START/PAUSE 
gedrückt werden oder Option .
Mischwäsche: 40°-Waschprogramm für Mischwäsche 
aus Baumwolle und Kunstfaser. Für gering verschmutzte 
Weißwäsche empfohlen.
Sport: (programm 11) ist speziell für wenig verschmutzte 
Sportkleidung (Trainingsanzüge, Sporthosen; für beste 
Resultate empfehlen wir, die in der “Programmtabelle” 
angezeigte maximale Füllmenge nicht zu übersteigen. 
Verwenden Sie ein Flüssigwaschmittel und nur die Menge 
für eine halbe Gerätefüllung.
Bettdcken: zum Waschen von Wäschestücken mit 
Daunenfüllung wie Federbetten für Einzelbetten (die ein 
Gewicht von 2 kg nicht überschreiten), Kissen, Anoraks wählen 
Sie das Spezialprogramm 12. Wie empfehlen, die Federbetten 
mit nach innen gefalteten Ecken (siehe Abbildung) in die 
Wäschetrommel zu füllen und ¾ des Fassungsvermögens 
der Trommel nicht zu überschreiten. Für optimale 
Waschergebnisse empfiehlt es sich, Flüssigwaschmittel zu 
verwenden und dieses in die Waschmittelkammer einzufüllen.

Wolle: das Waschprogramm  „Wolle” dieser Waschmaschi-
ne wurde von der Woolmark Company für die Wäsche von 
mit „Handwäsche“ gekennzeichneten Wollkleidungsstücken 
anerkannt, vorausgesetzt die Wäsche erfolgt gemäß der 
Anweisungen auf Etikett des Kleidungsstück und den Anga-
ben des Herstellers dieser Waschmaschine. (M1126) 

Anti-Geruch: verwenden Sie das Programm 14 (Synthe-
tik) für das Waschen von Kleidung mit unangenehmen 
Gerüchen (z.B. Zigarettenrauch, Schweiß, Frittiertes). Das 
Programm ist speziell für die Entfernung von Gerüchen au-
sgerichtet und schont die Fasern.

Waschmittelschublade
Ein gutes Waschergebnis hängt auch von einer korrekten 
Waschmitteldosierung ab: Eine zu hohe Dosierung bedeu-
tet nicht unbedingt reinere Wäsche, sie trägt nur dazu bei, 
die Maschineninnenteile zu verkrusten und die Umwelt zu 
belasten.
! Verwenden Sie keine Handwaschmittel, sie verursachen 
eine zu hohe Schaumbildung.
! Waschmittel in Pulverform für Baumwollweißwäsche, für 
die Vorwäsche und für Waschprogramme bei Temperaturen 
über 60°C verwenden.
! Bitte befolgen Sie den auf der Waschmittelverpackung 
angegebenen Anweisungen.

Schublade herausziehen und 
Waschmittel oder Zusätze wie 
folgt einfüllen:

Kammer 1: Kein Waschmittel in die mittlere Kammer ge-
ben 1.
Kammer 2: Waschmittel für die Hauptwäsche (Wa-
schpulver oder Flüssigwaschmittel)
Falls Sie ein Flüssigwaschmittel verwenden, wird empfohlen, 
die mitgelieferte Trennwand A zu benutzen, um eine korrekte 
Dosierung zu gewährleisten. Wenn Sie ein Pulverwaschmittel 
verwenden, geben Sie die Trennwand in die Kammer B.
Kammer 3: Zusätze (Weichspüler usw.)
Der Weichspüler darf den auf dem Zentralstift mit “max” 
gekennzeichneten Höchststand nicht überschreiten. 

Vorsortieren der Wäsche
•	 Sortieren Sie die Wäsche nach:
	 - Gewebeart / Waschetikettensymbol
	 - Farben: Buntwäsche von Weißwäsche trennen.
•	 Entleeren Sie alle Taschen.
•	 Das angegebene Gewicht, das sich auf die maximale La-

dung an Trockenwäsche bezieht, sollte nicht überschritten 
werden: siehe “Programmtabelle“.

Wie schwer ist Wäsche?
	 1 Betttuch 400-500 gr
	 1 Kissenbezug 150-00 gr
	 1 Tischdecke 400-500 gr
	 1 Bademantel 900-1200 gr
	 1 Handtuch 150-250 gr
Sonderprogramme
Baumwolle: 30°-Waschprogramm für Textil ien aus 
Baumwolle. Sie sparen Energie für das Aufheizen des 
Wassers und erzielen ein gutes Waschergebnis. Für gering 
verschmutzte Wäsche geeignet.
Kunstfaser: 30°-Waschprogramm für Textil ien aus 
Kunstfaser. Sie sparen Energie für das Aufheizen des 
Wassers und erzielen ein gutes Waschergebnis. Für gering 
verschmutzte Wäsche geeignet.
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Störungen und Abhilfe

Bei Funktionsstörung: Bevor Sie sich an den Technischen Kundendienst wenden (siehe „Kundendienst“), vergewissern Sie sich zuerst, 
ob es sich nicht um eine Kleinigkeit handelt, die Sie selbst beheben können. Ziehen Sie hierzu nachstehendes Verzeichnis zu Rate.

Störungen:
Der Waschvollautomat schaltet sich 
nicht ein.

Der Waschgang startet nicht.

Der Waschvollautomat lädt kein 
Wasser. Die Kontrollleuchte der 
ersten Waschphase blinkt (rasches 
Blinklicht).

Der Waschvollautomat lädt laufend 
Wasser und pumpt es laufend ab.

Der Waschvollautomat pumpt nicht 
ab und schleudert nicht.

Der Waschvollautomat vibriert zu 
stark während des Schleuderns.

Der Waschvollautomat ist undicht.

Die Kontrollleuchten “Funktionen” und 
“Start/Pause” blinken und eine der 
Kontrollleuchten der “laufenden Pro-
grammphase” sowie die für “Gerätetür 
gesperrt” bleiben eingeschaltet.

Es bildet sich zu viel Schaum.

Push & Wash lässt sich nicht aktivieren.

Mögliche Ursachen / Lösungen:
•	 Der Stecker steckt nicht in der Steckdose, oder nicht so, dass der Kontakt hergestellt wird.
•	 Der Strom ist ausgefallen.

•	 Die Gerätetür wurde nicht vorschriftsmäßig geschlossen.
•	 Die ON/OFF-Taste wurde nicht gedrückt.
•	 Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.
•	 Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
•	 Es wurde ein verzögerter Start gewählt.

•	 Der Zufuhrschlauch ist nicht am Wasserhahn angeschlossen.
•	 Der Schlauch ist geknickt.
•	 Der Wasserhahn ist nicht aufgedreht.
•	 Es ist kein Wasser da.
•	 Der Druck ist unzureichend.
•	 Die Taste START/PAUSE wurde nicht gedrückt.

•	 Der Ablaufschlauch befindet sich nicht auf der vorgeschriebenen Höhe, d.h. 65 – 100 cm 
vom Boden (siehe „Installation“).

•	 Das Schlauchende liegt unter Wasser (siehe „Installation”).
•	 Der Abfluss der Hausinstallation wurde nicht mit einer Entlüftungsöffnung versehen.
	 Konnte die Störung durch diese Kontrollen nicht behoben werden, dann drehen Sie den 

Wasserhahn zu, schalten das Gerät aus und fordern den Kundendienst an. Falls Sie in 
einer der obersten Etagen eines Gebäudes wohnen, kann es vorkommen, dass sich 
im Syphon ein Vakuum bildet, und der Waschvollautomat ständig Wasser ansaugt und 
wieder abpumpt. Zur Lösung dieser Probleme bietet der Handel spezielle Syphonventile.

•	 Das Programm siehe kein Abpumpen vor: Bei einigen Programmen muss es von 
Hand eingestellt werden (siehe „Starten eines Waschprogramms“).

•	 Die Option  wurde eingestellt: zur Beendung des Programms Taste START/PAU-
SE drücken (siehe “Personalisierungen”).

•	 Der Ablaufschlauch ist geknickt (siehe „Installation“).
•	 Die Ablaufleitung ist verstopft.

•	 Die Trommel wurde bei der Installation nicht korrekt befreit (siehe „Installation“).
•	 Der Waschvollautomat steht nicht eben (siehe „Installation“).
•	 Der Waschvollautomat steht zu eng zwischen der Wand und einem Möbel (siehe „Installation“).

•	 Der Zulaufschlauch wurde nicht ordnungsgemäß aufgeschraubt (siehe „Installation“).
•	 Die Waschmittelschublade ist verstopft (zur Reinigung siehe „Wartung und Pflege“).
•	 Der Ablaufschlauch ist nicht korrekt befestigt (siehe „Installation“).

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker; warten Sie daraufhin 
ca. 1 Minute und schalten Sie es wieder ein.

	 Bleibt die Störung bestehen, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.

•	 Das Waschmittel ist für Waschmaschinen nicht geeignet (es muss mit der Aufschrift „Für 
Waschmaschinen“, „Für Handwäsche und Waschmaschinen“ usw. versehen sein.

•	 Es wurde zu hoch dosiert.

•	 Nach dem Einschalten der Maschine wurde eine andere Funktion als Push & Wash 	     	
	 ausgewählt Schalten Sie die Maschine aus und drücken Sie die Taste Push & Wash.
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Kundendienst

Bevor Sie sich an den Kundendienst wenden:
• Sollten einige Kontrollen vorab selbst durchgeführt werden (siehe „Störungen und Abhilfe“);
• Starten Sie daraufhin das Programm erneut, um sicherzustellen, dass die Störung auch wirklich behoben wurde;
• Ist dies nicht der Fall, dann kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst unter der auf dem Garantieschein befindlichen

Telefonnummer.

!	 Wenden Sie sich auf keinen Fall an nicht autorisierte Techniker.

Geben Sie bitte Folgendes an:
• die Art der Störung;
• das Maschinenmodell (Mod.);
• die Seriennummer (S/N).
Diese Daten entnehmen Sie bitte dem auf der Rückseite des Waschvollautomaten und auf der Vorderseite (Gerätetür öffnen) 
befindlichen Typenschild.

Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano (AN)
Italy
www.indesit.com

195142475.01 
03/2016
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Instalación

! Es importante conservar este manual para 
poder consultarlo en cualquier momento. En 
caso de venta, de cesión o de traslado, veri-
fique que permanezca junto con la lavadora 
para informar al nuevo propietario sobre el 
funcionamiento y brindar las correspondientes 
advertencias.
!  Lea atentamente las instrucciones: ellas 
contienen importante información sobre la 
instalación, el uso y la seguridad.

Desembalaje y nivelación

Desembalaje
1. Desembale la lavadora.
2. Controle que la lavadora no haya sufri-
do daños durante el transporte. Si estuviera 
dañada no la conecte y llame al revendedor.

3. Quite los 4 tornillos 
de protección para el 
transporte y la aran-
dela de goma con 
el correspondiente 
distanciador ubicados 
en la parte posterior 
(ver la figura).

4. Cubra los orificios con los tapones de plá-
stico suministrados con el aparato.
5. Conserve todas las piezas: cuando la la-
vadora deba ser transportada nuevamente, 
deberán volver a colocarse.
! Los embalajes no son juguetes para los 
niños.

Nivelación
1. Instale la lavadora sobre un piso plano y 
rígido, sin apoyarla en las paredes, muebles ni 
en ningún otro aparato.

2. Si el piso no está 
perfectamente hori-
zontal, compense las 
irregularidades desen-
roscando o enroscan-
do las patas delante-
ras (ver la figura); el 
ángulo de inclinación 
medido sobre la su-
perficie de trabajo, no 
debe superar los 2º.
Una cuidadosa nive-

lación brinda estabilidad a la máquina y evita 
vibraciones, ruidos y desplazamientos durante 
el funcionamiento. Cuando se instala sobre 
moquetas o alfombras, regule los pies para 
conservar debajo de la lavadora un espacio 
suficiente para la ventilación.

Conexiones hidráulicas y eléctri-
cas

Conexión del tubo de alimentación de 
agua

1. Conectar el tubo 
de tubo enroscándolo 
a un grifo de agua fría 
con la boca roscada 
de 3/4 gas (ver la 
figura). 
Antes de conectarlo, 
haga correr el agua 
hasta que esté límpi-
da.

2. Conecte el tubo de 
alimentación a la lava-
dora enroscándolo en 
la toma de agua cor-
respondiente ubicada 
en la parte posterior 
derecha (arriba) (ver la 
figura).

3. Controle que en el tubo no hayan pliegues 
ni estrangulaciones.

! La presión de agua del grifo debe estar com-
prendida dentro de los valores contenidos en 
la tabla de Datos técnicos (ver la página corre-
spondiente).

! Si la longitud del tubo de alimentación no es 
la suficiente, diríjase a un negocio especializa-
do o a un técnico autorizado.

! No utilice nunca tubos ya usados.

! Utilice los suministrados con la máquina.
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Conexión del tubo de desagüe

Conecte el tubo de 
desagüe, sin plegar-
lo, a un conducto de 
desagüe o a una de-
sagüe de pared ubi-
cados a una distancia 
del piso comprendida 
entre 65 y 100 cm.;

o apóyelo en el 
borde de un lavama-
nos o de una bañe-
ra, uniendo la guía 
suministrada con el 
aparato, al grifo (ver 
la figura). El extre-
mo libre del tubo de 
desagüe no debe 
permanecer sumer-
gido en el agua.

! No se aconseja utilizar tubos de prolonga-
ción, si fuera indispensable hacerlo, la prolon-
gación debe tener el mismo diámetro del tubo 
original y no superar los 150 cm.

Conexión eléctrica

Antes de enchufar el aparato, verifique que: 
•	 la toma tenga la conexión a tierra y haya sido 

hecha según las normas legales;
•	 la toma sea capaz de soportar la carga máxima 

de potencia de la máquina indicada en la tabla 
de Datos técnicos (ver al costado);

•	 la tensión de alimentación esté comprendida 
dentro de los valores indicados en la tabla de 
Datos técnicos (ver al costado);

•	 la toma sea compatible con el enchufe de la 
lavadora. Si no es así, sustituya la toma o el 
enchufe.

! La lavadora no debe ser instalada al aire libre, 
ni siquiera si el lugar está reparado, ya que es 
muy peligroso dejarla expuesta a la lluvia o a 
las tormentas.

! Una vez instalada la lavadora, la toma de cor-
riente debe ser fácilmente accesible. 

! No utilice prolongaciones ni conexiones múl-
tiples.

65 - 100 cm

! El cable no debe estar plegado ni sufrir com-
presiones.

! El cable de alimentación debe ser sustituido 
sólo por técnicos autorizados.

¡Atención! La empresa fabricante declina toda 
responsabilidad en caso de que estas normas 
no sean respetadas.

Primer ciclo de lavado

Después de la instalación y antes del uso, 
realice un ciclo de lavado con detergente y sin 
ropa, seleccionando el programa “Auto Lim-
pieza” (ver “Limpiar la lavadora”).

Datos técnicos

Modelo BWA 71252

Dimensio-
nes	

ancho 59.5 cm
altura 85 cm
profundidad 54 cm

Capacidad	 de 1 a 7 kg 

Conexiones  
eléctricas

ver la placa de característi-
cas técnicas aplicada en la 
máquina

Conexiones  
hídricas

presión máxima  
1 MPa (10 bar) 
presión mínima  
0,05 MPa (0,5 bar)
capacidad del cesto 52 litros

Velocidad 
de centrifu-
gado

máxima 1200 r.p.m.

Programas 
de control 
según las 
reglamentos 
1061/2010 y 
1015/2010

Programa 9: 
Eco Algodón 60°C. 
Programa 9: 
Eco Algodón 40°C.

Esta máquina cumple con lo 
establecido por las siguientes 
Directivas de la Comunidad:
- 2004/108/CE (Compatibili-
dad Electromagnética)
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Baja Tensión)



28

ES

Mantenimiento y cuidados 

Limpiar la bomba
La lavadora posee una bomba autolimpiante 
que no necesita mantenimiento. Pero puede 
suceder que objetos pequeños (monedas, 
botones) caigan en la precámara que prote-
ge la bomba, situada en la parte inferior de la 
misma.

! Verifique que el ciclo de lavado haya termina-
do y desenchufe la máquina.

Para acceder a la precámara:

1. quite el panel de 
cobertura delantero 
de la máquina pre-
sionando hacia el 
centro, luego empuje 
hacia abajo desde 
ambos costados y 
extráigalo (ver las 
figuras).

2. desenrosque la 
tapa girándola en 
sentido antihorario 
(ver la figura): es nor-
mal que se vuelque 
un poco de agua;

3.	limpie con cuidado el interior;
4.	vuelva a enroscar la tapa;
5.	vuelva a montar el panel verificando, antes 
de empujarlo hacia la máquina, que los gan-
chos se hayan introducido en las correspon-
dientes ranuras.

Controlar el tubo de alimentación 
de agua
Controle el tubo de alimentación al menos 
una vez al año. Si presenta grietas o rajaduras 
debe ser sustituido: durante los lavados, las 
fuertes presiones podrían provocar roturas 
imprevistas.

! No utilice nunca tubos ya usados.

Interrumpir el agua y la corriente 
eléctrica
•	 Cierre el grifo de agua después de cada lavado.  

De este modo se limita el desgaste de la 
instalación hidráulica de la lavadora y se 
elimina el peligro de pérdidas.

•	 Desenchufe la máquina cuando la debe 
limpiar y durante los trabajos de manteni-
miento.

Limpiar la lavadora
•  La parte externa y las partes de goma se 
pueden limpiar con un paño embebido en 
agua tibia y jabón. No use solventes ni pro-
ductos abrasivos.
•  La lavadora posee un programa de “Auto 
Limpieza” de su interior que se debe realizar 
sin ningún tipo de carga en el cesto.
El detergente (en un 10% de la cantidad acon-
sejada para prendas poco sucias) o algunos 
aditivos específicos para la limpieza de la ropa 
se podrán utilizar como coadyuvantes en el 
programa de lavado. Se aconseja efectuar el 
programa de limpieza cada 40 ciclos de lava-
do.
Para activar el programa  pulse simultáneamente 
los botones A y B durante 5 segundos (ver la fi-
gura). El programa comenzará automáticamente 
y tendrá una duración de 70 minutos aproxima-
damente. Para detener el ciclo presione el botón 
START/PAUSE.

Limpiar el cajón de detergentes
Para extraer el cajón, 
presione la palanca (1) 
y tire hacia afuera (2) 
(ver la figura).
Lávelo debajo del agua 
corriente, esta limpieza 
se debe realizar fre-
cuentemente.

Cuidar la puerta y el cesto
•	Deje siempre semicerrada la puerta para 

evitar que se formen malos olores.

1

2 3

2

1

A
B
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Precauciones y consejos

! La lavadora fue proyectada y fabricada en conformidad 
con las normas internacionales de seguridad. Estas adver-
tencias se suministran por razones de seguridad y deben 
ser leídas atentamente.

Seguridad general
•	 Este aparato ha sido fabricado para un uso de tipo 

doméstico exclusivamente.

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños de 
8 años o más y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales disminuidas o 
con experiencia y conocimientos insuficientes 
siempre que sean supervisados o que hayan 
recibido una adecuada formación sobre el uso 
del aparato en forma segura y conozcan los 
peligros derivados del mismo. Los niños no 
deben jugar con el aparato. El mantenimiento 
y la limpieza no deben ser realizados por niños 
sin supervisión.

•	 La lavadora debe ser utilizada sólo por personas adul-
tas y siguiendo las instrucciones contenidas en este 
manual.

•	 No toque la máquina con los pies desnudos ni con las 
manos o los pies mojados o húmedos.

•	 No desenchufe la máquina tirando el cable, sino toman-
do el enchufe. 

•	 No abra el cajón de detergentes mientras la máquina 
está en funcionamiento.

•	 No toque el agua de descarga ya que puede alcanzar 
temperaturas elevadas.

•	 En ningún caso fuerce la puerta: podría dañarse el 
mecanismo de seguridad que la protege de aperturas 
accidentales.

•	 En caso de avería, no acceda nunca a los mecanismos 
internos para intentar una reparación.

•	 Controle siempre que los niños no se acerquen a la 
máquina cuando está en funcionamiento.

•	 Durante el lavado, la puerta tiende a calentarse.

•	 Si debe ser trasladada, deberán intervenir dos o más 
personas, procediendo con el máximo cuidado. La 
máquina no debe ser desplazada nunca por una sola 
persona ya que es muy pesada.

•	 Antes de introducir la ropa controle que el cesto esté 
vacío.

Sistema de equilibrado de la carga
Antes de cada centrifugado, para evitar vibraciones exce-
sivas y para distribuir la carga de modo uniforme, el cesto 
realiza rotaciones a una velocidad ligeramente superior a la 
del lavado. Si después de varios intentos, la carga todavía 
no está correctamente equilibrada, la máquina realiza el 
centrifugado a una velocidad inferior a la prevista. Cuan-
do existe un excesivo desequilibrio, la lavadora realiza la 
distribución antes que el centrifugado. Para obtener una 

mejor distribución de la carga y su correcto equilibrado, se 
aconseja mezclar prendas grandes y pequeñas.

Eliminaciones

•	 Eliminación del material de embalaje:
	 respete las normas locales, de ese modo, los embalajes 

podrán volver a ser utilizados.

•	 La norma Europea 2012/19/EU - WEEE sobre la elimi-
nación de aparatos eléctricos y electrónicos, indica que 
los electrodomésticos no deben ser eliminados de la 
misma manera que los desechos sólidos urbanos. 

	 Los aparatos en desuso se deben recoger separada-
mente para optimizar el porcentaje de recuperación y 
reciclaje de los materiales que los componen e impedir 
potenciales daños para la salud y el medio ambiente. El 
símbolo de la papelera tachada se encuentra en todos 
los productos para recordar la obligación de recolección 
separada. Para mayor información sobre la correcta eli-
minación de los electrodomésticos, los poseedores de 
los mismos podrán dirigirse al servicio público respon-
sable o a los revendedores.
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Contenedor de detergentes: para cargar detergentes y 
aditivos (ver “Detergentes y ropa”).

Botón de ON/OFF: para encender y apagar la lavadora.

Botón PUSH & WASH: (ver “Programas”).

Mando de PROGRAMAS: para elegir los programas. Duran-
te el funcionamiento del programa el mando no se mueve.

Botones con pilotos de FUNCIÓN: para seleccionar las 
funciones disponibles. El piloto correspondiente a la función 
seleccionada permanecerá encendido.

Botón con piloto BLOQUEO DE BOTONES: para activar 
el bloqueo del panel de control, mantenga presionado el 
botón durante 2 segundos aproximadamente. El símbolo 

 encendido indica que el panel de control está bloqueado 
(con excepción del botón ON/OFF). De este modo, se evitan 
modificaciones accidentales de los programas, sobre todo si 
en la casa hay niños. Para desactivar el bloqueo del panel de 
control, mantenga presionado el botón durante 2 segundos 
aproximadamente.

Botón TEMPERATURA: para seleccionar la temperatura o 
el lavado en frío (ver “Personalizaciones”).

Botón CENTRIFUGADO: para seleccionar el centrifugado 
o excluirlo (ver “Personalizaciones”).

Botón COMIENZO RETRASADO
Retrasa la puesta en marcha de la máquina hasta 9 horas. 
Presione varias veces el botón hasta hacer encender el piloto 
correspondiente al retraso deseado. La cuarta vez que se 
presione el botón, la opción se desactivará.

Nota: Una vez presionado el botón START/PAUSE, se puede 
modificar el valor del retraso sólo disminuyéndolo hasta que 
se ponga en marcha el programa seleccionado.
! Se puede utilizar con todos los programas.

Pilotos DE AVANCE DEL CICLO: para seguir el estado 
de avance del programa de lavado.
El piloto encendido indica la fase en curso.

Piloto PUERTA BLOQUEADA: para saber si la puerta se 
puede abrir (ver la página correspondiente).

Botón con piloto START/PAUSE: se utiliza para poner en 
marcha los programas o interrumpirlos momentáneamente.
Nota: Presione este botón para poner en pausa el lavado 
en curso, el piloto correspondiente centelleará con color 
anaranjado mientras que el de la fase en curso permanecerá 
encendido en forma fija. Si el piloto PUERTA BLOQUEADA 

 está apagado, se podrá abrir la puerta (espere 3 minutos 
aproximadamente).
Para que el lavado se reanude a partir del momento en el 
cual fue interrumpido, presione nuevamente este botón.

Modalidad de stand by
Esta lavadora está en conformidad con las nuevas norma-
tivas vinculadas al ahorro energético. Está dotada de un 
sistema de auto-apagado (stand by) que, en caso de no 
funcionamiento, se activa aproximadamente 30 minutos. 
Presionar brevemente el botón ON-OFF y esperar que la 
máquina se active.

Descripción de la lavadora y 
comienzo de un programa

Botón con  
piloto 

START/PAUSE

Panel de control
Pilotos DE AVANCE DEL CICLO

Botón ON/OFF

Botón
COMIENZO 
RETRASADO

Contenedor de detergentes
Mando de 

PROGRAMAS

Botones con pilotos 
FUNCIÓN

Piloto PUERTA 
BLOQUEADA

Botón 
TEMPERATURA

Botón 
CENTRIFUGADO

Botón 
PUSH & WASH

Botón con piloto 
BLOQUEO DE 
BOTONES
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Pilotos

Los pilotos suministran información importante.
He aquí lo que nos dicen:

Comienzo retrasado
Si se ha activado la función “Comienzo retrasado” (ver “Per-
sonalizaciones”), después de haber puesto en marcha el 
programa, comenzará a centellear el piloto correspondien-
te al retraso seleccionado:  

Con el transcurrir del tiempo se visualizará el retraso resi-
dual con el centelleo de la luz testigo correspondiente:

Una vez transcurrido el tiempo de retraso seleccionado, 
comenzará el programa.

Pilotos fase en curso
Una vez seleccionado y puesto en marcha el ciclo de 
lavado deseado, las luces testigo se encenderán progresi-
vamente para indicar su estado de avance:

Botones de función y pilotos correspondientes
Seleccionando una función, el piloto correspondiente se 
iluminará. Si la función seleccionada no es compatible con 
el programa elegido, el piloto correspondiente centelleará 
y la función no se activará. Si la opción seleccionada no 
es compatible con otra opción elegida anteriormente, la 
incompatibilidad se indicará con el centelleo del piloto y 
una señal sonora (3 sonidos) y se activará sólo la segunda 
opción, el piloto de la opción activada se iluminará.

 Piloto puerta bloqueada 
El piloto encendido indica que la puerta está bloquea-
da impidiendo su apertura; para poder abrir la puerta es 
necesario que dicho piloto esté apagado (espere 3 minutos 
aproximadamente). Para abrir la puerta mientras un ciclo 
está en curso, presione el botón START/PAUSE; si el piloto 
PUERTA BLOQUEADA está apagado, será posible abrir la 
puerta.

Poner en marcha un programa
Programación rápida

1.	CARGAR LA ROPA. Abra la puerta. Cargue la ropa, 
cuidando no superar la cantidad de carga indicada en la 
tabla de programas de la página siguiente.

2.	DOSIFICAR EL DETERGENTE. Extraiga el cajón y 
vierta el detergente en las cubetas correspondientes 
como se explica en “Detergentes y ropa”.

3. CERRAR LA PUERTA.
4. Pulsar el botón “PUSH & WASH” para poner en marcha 

el programa de lavado.

Programación tradicional

1. Encienda la lavadora pulsando el botón ON-OFF. Todos 
los pilotos se encenderán durante algunos segundos, lue-
go permanecerán encendidos sólo los pilotos correspon-
dientes a las configuraciones para el programa selecciona-
do y centelleará el piloto START/PAUSE.
2. Cargue la ropa y cierre la puerta.

Lavado

Aclarado

Centrifugado

Descarga

Fin del Lavado

3. Seleccione el programa deseado con el mando de 
PROGRAMAS.
4. Fije la temperatura de lavado (ver “Personalizaciones”).
5. Fije la velocidad de centrifugado (ver “Personalizaciones”).
6. Vierta detergente y aditivos (ver “Detergentes y ropa”).
7. Seleccione las funciones deseadas.
8. Ponga en marcha el programa presionando el botón 
START/PAUSE y el piloto correspondiente permanecerá 
encendido, fijo y de color verde. Para anular el ciclo selec-
cionado ponga en pausa la máquina presionando el botón 
START/PAUSE y elija un nuevo ciclo.
9. Al final del programa se iluminará el piloto . Cuando el 
piloto PUERTA BLOQUEADA  se apague, será posi-
ble abrir la puerta (espere 3 minutos aproximadamente). 
Extraiga la ropa y deje la puerta semicerrada para permitir 
que el cesto se seque. Apague la lavadora presionando el 
botón ON/OFF.
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Programas

Tabla de programas

Push & Wash
Esta función permite poner en marcha un ciclo de lavado incluso con la máquina apagada sin tener que presionar anterior-
mente el botón ON/OFF o, después de encender la máquina, sin accionar ningún otro botón y/o mando (de lo contrario 
el programa Push & Wash será desactivado). Para poner en marcha el ciclo Push & Wash mantenga presionado el botón 
durante 2 segundos. El piloto encendido indica que el ciclo está en marcha. El ciclo de lavado es ideal para prendas de 
algodón y sintéticas, funcionando a una temperatura de lavado de 30° y una velocidad máxima de centrifugado de 1000 
revoluciones al minuto. Carga máx. 3,5 kg. (Duración del ciclo 45’).

¿Cómo funciona?
1. Cargue la ropa (prendas de algodón y/o sintéticas) y cierre la puerta.
2. Vierta el detergente y los aditivos.
3. Ponga en marcha el programa manteniendo presionado durante 2 segundos el botón Push & Wash. El piloto correspon-
diente se iluminará de color verde y la puerta se bloqueará (símbolo puerta bloqueada encendido).
N.B.: La puesta en marcha del lavado a través del botón Push & Wash activa un ciclo automático recomendado para algo-
dón y sintéticos no personalizable. Este programa no permite seleccionar otras opciones.
Para abrir la puerta mientras el ciclo automático está en curso, presione el botón START/PAUSE; si el símbolo puerta blo-
queada está apagado, será posible abrir la puerta. Presione nuevamente el botón START/PAUSE para reanudar el programa 
a partir del momento en el que se había interrumpido.
4. Al final del programa se iluminará el piloto .

* Si se selecciona el programa  y se excluye el centrifugado, la máquina efectúa sólo la descarga.

La duración del ciclo que se indica en el visor o en el manual es una estimación calculada en base a condiciones estándar. El tiempo efectivo puede variar en función 
de numerosos factores como la temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, el equili-
brado de la carga y las opciones adicionales seleccionadas.
1) Programa de control según la reglamentos 1061/2010: seleccione el programa 9 con una temperatura de 60ºC. 
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algodón normalmente sucia, es el más eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energía y la cantidad de agua y se usa con 
prendas lavables a 60ºC. La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada.  
2) Programa de control según la reglamentos 1061/2010: seleccione el programa 9 con una temperatura de 40ºC.
Este ciclo es adecuado para limpiar una carga de algodón normalmente sucia, es el más eficiente en lo que se refiere al consumo combinado con la energía y la cantidad de agua y se usa con 
prendas lavables a 40ºC . La temperatura efectiva de lavado puede diferir de la indicada. 

Para todos los Test Institutes:
3) Programa algodón largo: seleccione el programa 6 con una temperatura de 40ºC. 
4) Programa sintético largo: seleccione el programa 7 con una temperatura de 40ºC.
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Everyday 30° ECO

1 Diario Algodón 30° 1200   3,5 - - - 100’
2 Diario Sintéticos 30° 1000   3,5 - - - 90’
3 Color 30° 1000   3,5 - - - 95’
4 Delicados 30° 0   1 - - - 80’

5 Rápido 30’: para refrescar rápidamente prendas poco sucias (no se aconseja 
utilizarlo para lana, seda y prendas para lavar a mano). 30° 800   3,5 70 0,16 33 30’

Traditionals

6 Algodón (3): blancos poco sucios y colores delicados. 40°
(Max.60°) 1200   7 53 0,98 75 215’

7 Sintético (4): colores resistentes poco sucios. 40°
(Max.60°) 1000   3,5 46 0,68 55 120’

8 Mixtos 40° 1200   7 - - - 100’
9  Eco Algodón 60 °C (1): blancos y colores resistentes muy sucios. 60° 1200   7 53 1,07 52,5 205’

9  Eco Algodón 40 °C (2): blancos y colores delicados poco sucios. 40° 1200   7 53 1,03 85 195’

10 Algodón: blancos y colores resistentes muy sucios. 60°
(Max.90°) 1200   7 - - - 130’

Specials

11 Sport 30° 600   3,5 - - - 55’

12 Plumones: para prendas rellenas con plumas de ánsar. 30° 1000   2 - - - 110’
13 Lana: para lana, cachemira, etc. 40° 800   1,5 - - - 70’
14 Antiolor 40° 1000   3 - - - 100’

Aclarado + Centrifugado - 1200 -  7 - - - 50’

Centrifugado + Descarga - 1200 - - 7 - - - 10’

Sólo descarga * - - - 7 - - - 3’



ES

33

Seleccionar la temperatura
Presionando el botón TEMPERATURA se selecciona la temperatura de lavado (ver la Tabla de programas).
La temperatura se puede disminuir hasta el lavado en frío (20°).
La máquina impedirá automáticamente seleccionar una temperatura mayor que la máxima prevista para cada programa.
! Excepción: cuando se selecciona el programa 6, la temperatura se puede aumentar hasta 60°.
! Excepción: cuando se selecciona el programa 7, la temperatura se puede aumentar hasta 60°.
! Excepción: cuando se selecciona el programa 10, la temperatura se puede aumentar hasta 90°.

Seleccionar el centrifugado
Presionando el botón CENTRIFUGADO se selecciona la velocidad de centrifugado del programa seleccionado. 
Las velocidades máximas previstas para los programas son:
Programas	 Velocidad máxima
Algodón		 1200 r.p.m.
Sintéticos	 1000 r.p.m.
Lana		  800 r.p.m.

Se puede disminuir la velocidad de centrifugado o excluirlo seleccionando el símbolo .
La máquina impedirá automáticamente efectuar un centrifugado a una velocidad mayor que la máxima prevista para cada 
programa.

Funciones
Las distintas funciones de lavado previstas por la lavadora permiten obtener la limpieza y el blanco deseados.
Para activar las funciones:
1. presione el botón correspondiente a la función deseada;
2. el encendido del piloto correspondiente indica que la función está activa.

Nota:

- Si la función seleccionada no es compatible con el programa elegido, el piloto correspondiente centelleará y la función no 
se activará.
- Si la opción seleccionada no es compatible con otra opción elegida anteriormente, la incompatibilidad se indicará con el 
centelleo del piloto y una señal sonora (3 sonidos) y se activará sólo la segunda opción, el piloto de la opción activada se 
iluminará.

 Antimancha
Esta opción permite seleccionar el tipo de suciedad para adaptar el ciclo de la manera mejor para eliminar las manchas. Los 
tipos de suciedad son: 
-  Alimentos, por ejemplo para manchas de alimentos y bebidas.
-  Trabajo, por ejemplo para manchas de grasa y tinta.
-  Aire libre, por ejemplo para manchas de barro y hierba.
! La duración del ciclo de lavado varía en función del tipo de suciedad seleccionado.

 Aclarado Extra
Al elegir esta opción aumentará la eficacia del aclarado y se asegurará la máxima eliminación del detergente. Es útil para 
pieles particularmente sensibles.

 Plancha fácil
Cuando se selecciona esta función, el lavado y el centrifugado se modificarán oportunamente para disminuir la formación de 
arrugas. Al finalizar el ciclo, la lavadora realizará lentas rotaciones del cesto; el piloto de la opción PLANCHA FÁCIL y el de 
START/PAUSE centellearán y el piloto  se iluminará. Para finalizar el ciclo se deberá presionar el botón START/PAUSE o el 
botón PLANCHA FÁCIL.

Personalizaciones
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Detergentes y ropa

Delicados: utilice el programa 4 para el lavado de prendas 
muy delicadas. Se aconseja dar la vuelta a las prendas antes 
del lavado. Para obtener mejores resultados, se recomienda 
el uso de detergente líquido para prendas delicadas. Para el 
lavado de prendas de Seda y Cortinas, seleccione el ciclo 4 
y active la función ; la máquina terminará el ciclo dejando 
la ropa en remojo y el piloto centelleará. Para descargar el 
agua y poder sacar la ropa, es necesario presionar el botón 
START/PAUSE o el botón .
Mixtos: ciclo a 40 °C para lavar prendas de algodón y sin-
téticas juntas. Indicado para ropa no muy sucia.
Sport (programa 11) ha sido estudiado para lavar tejidos 
usados en prendas deportivas (chándales, pantalones cortos, 
etc.) poco sucios; para obtener los mejores resultados es 
aconsejable no superar la carga máxima indicada en la “Tabla 
de programas”. Se recomienda utilizar detergente líquido y 
la dosis correspondiente a la media carga.
Plumones:para lavar prendas con relleno de pluma de ganso 
como edredones para camas individuales (que no excedan los 
2 kg. de peso), cojines y anoraks, utilice el programa 6. Se reco-
mienda cargar los edredones en el cesto doblando sus bordes 
hacia dentro (ver las figuras) y no superar los ¾ del volumen 
de dicho cesto. Para lograr un lavado óptimo, se recomienda 
utilizar detergente líquido introduciéndolo en el contenedor de 
detergente.

Lana - Woolmark Apparel Care - Blue: 
el ciclo de lavado “Lana” de esta lavadora ha sido aprobado 
por Woolmark Company para el lavado de prendas de lana 
clasificadas como “lavables a mano”, siempre que el lavado 
se realice siguiendo las instrucciones contenidas en la eti-
queta de la prenda y las indicaciones suministradas por el 
fabricante de esta lavadora. (M1126) 

Antiolor:  utilice el programa 14 (Sintético) para el lavado 
de las prendas para eliminar los olores desagradables (por 
ej. humo, sudor, fritos). El programa ha sido estudiado 
para eliminar los malos olores protegiendo las fibras de los 
tejidos.

Contenedor de detergentes
El buen resultado del lavado depende también de la cor-
recta dosificación del detergente: si se excede la cantidad, 
no se lava de manera más eficaz, sino que se contribuye a 
encostrar las partes internas de la lavadora y a contaminar 
el medio ambiente.
! No use detergentes para el lavado a mano porque producen 
demasiada espuma.
! Utilice detergentes en polvo para prendas de algodón blan-
cas, para el prelavado y para lavados con una temperatura 
mayor que 60ºC.
! Respete las indicaciones que se encuentran en el envase 
de detergente.

Extraiga el contenedor de 
detergentes e introduzca el 
detergente o el aditivo de la 
siguiente manera:

Compartimento 1: No poner el detergente en el compar-
timento central 1.
Compartimento 2: Detergente para lavado (en polvo 
o líquido)
Si se utiliza detergente líquido, se aconseja colocar el tabique 
divisorio A suministrado con la máquina, para una correcta 
dosificación. Cuando utilice detergente en polvo, vuelva a 
colocar el tabique divisorio en la cavidad B.
Compartimento 3: Aditivos (suavizante, etc.)
El suavizante no debe superar el nivel “máx” indicado en el 
perno central.  

Preparar la ropa
•	 Subdivida la ropa según:
	 - el tipo de tejido / el símbolo en la etiqueta.
	 - los colores: separe las prendas de color y las blancas.
•	 Vacíe los bolsillos y controle los botones.
•	 No supere los valores indicados, referidos al peso de la 

ropa seca: ver “Tabla de programas”.
¿Cuánto pesa la ropa?
	 1 sábana 400/500 g
	 1 funda 150/200 g
	 1 mantel 400/500 g
	 1 albornoz 900/1.200 g
	 1 toalla 150/250 g

Prendas especiales
Diario Algodón: ciclo a 30 °C para prendas de algodón. Re-
quiere menos energía para calentar el agua y asegura buenos 
resultados de lavado. Indicado para prendas no muy sucias.
Diario Sintéticos: ciclo a 30 °C para prendas sintéticas. Re-
quiere menos energía para calentar el agua y asegura buenos 
resultados de lavado. Indicado para prendas no muy sucias.
Color: ciclo a 30 °C que protege el color de las prendas; 
indicado para prendas de algodón y sintéticas de colores. 
Requiere menos energía para calentar el agua y asegura 
buenos resultados de lavado. Indicado para prendas no 
muy sucias.
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Anomalías y soluciones

Puede suceder que la lavadora no funcione. Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica (ver “Asistencia”),controle que 
no se trate de un problema de fácil solución utilizando la siguiente lista.

Anomalías:
La lavadora no se enciende.

El ciclo de lavado no comienza.

La lavadora no carga agua (cen-
tellea rápidamente el piloto de la 
primera fase de lavado).

La lavadora carga y descarga agua 
continuamente.

La lavadora no descarga o no  
centrifuga.

La lavadora vibra mucho durante la 
centrifugación.

La lavadora pierde agua.

Los pilotos de las “funciones” y el 
piloto de “START/PAUSE” parpade-
an y uno de los pilotos de la “fase 
en curso” y de “puerta bloqueada” 
quedan encendidos con la luz fija.

Se forma demasiada espuma.

No se activa la función Push & 
Wash.

Posibles causas / Solución:
•	El enchufe no está introducido en la toma de corriente, o no hace contacto.
•	En la casa no hay corriente.

•	La puerta no está correctamente cerrada.
•	El botón ON/OFF no ha sido presionado.
•	El botón START/PAUSE no ha sido presionado.
•	El grifo de agua no está abierto.
•	Se fijó un retraso de la hora de puesta en marcha.

•	El tubo de alimentación de agua no está conectado al grifo.
•	El tubo está plegado.
•	El grifo de agua no está abierto.
•	En la casa no hay agua.
•	No hay suficiente presión.
•	El botón START/PAUSE no ha sido presionado.

•	 El tubo de descarga no está instalado entre los 65 y 100 cm. del suelo (ver 
“Instalación”).

•	 El extremo del tubo de descarga está sumergido en el agua (ver “Instalación”).
•	La descarga de pared no posee un respiradero.
Si después de estas verificaciones, el problema no se resuelve, cierre el grifo de agua, apa-
gue la lavadora y llame a la Asistencia. Si la vivienda se encuentra en uno de los últimos pi-
sos de un edificio, es posible que se verifiquen fenómenos de sifonaje, por ello la lavadora 
carga y descarga agua de modo continuo. Para eliminar este inconveniente se encuentran 
disponibles en el comercio válvulas especiales que permiten evitar el sifonaje.

•	El programa no prevé la descarga: con algunos programas es necesario poner-
la en marcha manualmente.

•	 La función  está activa: para completar el programa, presione el botón 
START/PAUSE.

•	El tubo de descarga está plegado (ver “Instalación”).
•	El conducto de descarga está obstruido.

•	El cesto, en el momento de la instalación, no fue desbloqueado correctamen-
te (ver “Instalación”).

•	La máquina no está instalada en un lugar plano (ver “Instalación”).
•	 Existe muy poco espacio entre la máquina, los muebles y la pared (ver “Instalación”).

•	El tubo de alimentación de agua no está bien enroscado (ver “Instalación”).
•	El contenedor de detergentes está obstruido (para limpiarlo ver “Mantenimien-

to y cuidados”).
•	El tubo de descarga no está bien fijado (ver “Instalación”).

•	Apague la máquina y desenchúfela, espere aproximadamente 1 minuto y 
luego vuelva a encenderla.

	 Si la anomalía persiste, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

•	El detergente no es específico para la lavadora (debe contener algunas de las 
frases “para lavadora”, “a mano o en lavadora” o similares).

•	La dosificación fue excesiva.

•	 Tras encender la máquina se ha accionado un mando diferente de Push & 	 	
	 Wash. Apague la máquina y presione el botón Push & Wash.
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Asistencia

Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:
• Verifique si la anomalía la puede resolver Ud. solo (ver “Anomalías y soluciones”);
• Vuelva a poner en marcha el programa para controlar si el inconveniente fue resuelto;
• Si no es así, llame al Servicio de Asistencia técnica autorizado, al número de teléfono indicado en el certificado de garantía.
!	 No recurra nunca a técnicos no autorizados.
Comunique:
• el tipo de anomalía;
• el modelo de la máquina (Mod.);
• el número de serie (S/N ).
Esta información se encuentra en la placa aplicada en la parte posterior de la lavadora y en la parte delantera abriendo la puerta.
La siguiente información es válida solo para España.
Para otros países de habla hispana consulte a su vendedor.

Ampliación de garantía
Llame al 902.363.539 y le informaremos sobre el fantástico plan de ampliación de garantía hasta 5 años.
Consiga una cobertura total adicional de
• Piezas y componentes
• Mano de obra de los técnicos
• Desplazamiento a su domicilio de los técnicos
Y NO PAGUE AVERIAS NUNCA MAS

Servicio de asistencia técnica  (SAT)
Llame al 902.133.133 y nuestros técnicos intervendrán con rapidez y eficacia, devolviendo el electrodoméstico a sus condi-
ciones óptimas de funcionamiento.
En el SAT encontrará recambios, accesorios y productos específicos para la limpieza y mantenimiento de su electrodomésti-
co a precios competitivos.
ESTAMOS A SU SERVICIO
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BWA 71252

Instruções para utilização
MÁQUINA DE LAVAR ROUPA
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Um cuidadoso nivelamento dá estabilidade à 
máquina e evita vibrações, ruídos e desloca-
mentos durante o funcionamento. Se houver 
tapete ou alcatifa, regule os pés De modo a 
que debaixo da máquina de lavar roupa haja 
um espaço suficiente para ventilação.

Ligações hidráulicas e eléctricas

Ligação do tubo de alimentação da 
água

1. Realize a ligação 
do tubo de alimen-
tação parafusando-o 
a uma torneira de 
água fria com bo-
cal de rosca de 3/4 
gás(veja a figura).
Antes de realizar esta 
ligação, haja a água 
escorrer até estar 
límpida.

2. Ligue o tubo de 
alimentação na 
máquina de lavar 
roupa atarraxando-o 
no apropriado for-
necimento da água, 
na parte traseira, em 
cima à direita (veja a 
figura).

3. Tome cuidado para o tubo não ser dobrado 
nem esmagado.

! A pressão hídrica da torneira deve ser entre 
os valores da tabela dos Dados técnicos (veja 
a página ao lado).

! Se o comprimento do tubo de alimentação não 
for suficiente, contacte uma oficina especializada 
ou um técnico autorizado.

! Nunca utilize tubos já usados.

! Utilize aqueles fornecidos com a máquina.

Instalação

! É importante guardar este livrete para poder 
consultá-lo a qualquer momento. Se a máquina 
for vendida, cedida ou transferida, certifique-
se que este livrete permaneça com a máquina 
para informar o novo proprietário acerca do seu 
funcionamento e das respectivas advertências.
! Leia com atenção estas instruções: há impor-
tantes informações acerca da instalação, da 
utilização e da segurança.

Desembalar e nivelar

Desembalar
1. Tire a máquina de lavar roupa da embalagem.
2. Verifique se a máquina de lavar roupa sofreu 
danos no transporte. Se estiver danificada não 
efectue a sua ligação e contacte o revendedor.

3. Tire os 4 parafusos 
de protecção para o 
transporte e a borra-
chinha com o respec-
tivo calço, situados na 
parte traseira (veja a 
figura).

4. Tape os furos com as tampas em plástico 
fornecidas.
5. Guarde todas as peças: se for necessário 
transportar a máquina de lavar roupa, terão de 
ser montadas outra vez.
! Embalagens não são brinquedos para as 
crianças!

Nivelamento
1. Instale a máquina de lavar roupa sobre um 
pavimento plano e rígido, sem encostá-la em 
paredes, móveis nem outro.

2. Se o pavimento não 
for perfeitamente hori-
zontal, para compen-
sar qualquer irregulari-
dade, desatarraxe ou 
atarraxe os pés dian-
teiros (veja a figura); ; 
o ângulo de inclinação, 
medido no plano de 
trabalho, não deve ul-
trapassar 2°.
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Ligação do tubo de descarga

Ligue o tubo de de-
scarga, sem dobrá-lo, 
a uma conduta de 
descarga ou a uma 
descarga na parede 
situada entre 65 e 
100 cm de altura do 
chão;

ou coloque na bei-
ra de um lavabo ou 
de uma banheira, 
prenda na torneira a 
guia fornecida (veja a 
figura). A ponta solta 
do tubo de descarga 
não deve perma-
necer emergida na 
água.

! É desaconselhado empregar tubos de ex-
tensão; mas se for indispensável, a extensão 
deve ter o mesmo diâmetro do tubo original e 
não medir mais de 150 cm de comprimento.

Ligação eléctrica

Antes de ligar a ficha na tomada eléctrica, 
certifique-se que: 
•	 a tomada tenha uma ligação à terra e seja nos 

termos da legislação;
•	 a tomada tenha a capacidade para suportar 

a carga máxima de potência da máquina, 
indicada na tabela dos Dados técnicos (veja 
ao lado);

•	 a tensão de alimentação seja entre os valores 
indicados na tabela dos Dados técnicos (veja 
ao lado);

•	 a tomada seja compatível com a ficha da 
máquina de lavar roupa. Se não for, substitua 
a tomada ou a ficha.

! Esta máquina de lavar roupa não deve ser instalada 
ao aberto, nem mesmo abrigada, porque é muito 
perigoso deixá-la exposta à chuva e às tempestades.

! Depois de ter instalado a máquina de lavar rou-
pa, o acesso à tomada eléctrica deve ser fácil. 

! Não empregue extensões nem fichas múltiplas.

! O cabo não deve ser dobrado nem apertado.

65 - 100 cm

! O cabo de alimentação deve ser substituído 
somente por técnicos autorizados.

Atenção! O fabricante declina toda a respon-
sabilidade se estas regras não forem respeita-
das.

Primeiro ciclo de lavagem

Depois da instalação, antes de usar, efectue 
um ciclo de lavagem com detergente mas 
sem roupa, defina o programa “Auto Limpeza” 
(veja “Limpar a máquina de lavar roupa”).

Dados técnicos

Modelo BWA 71252

Medidas
largura 59,5 cm
altura 85 cm
profundidade 54 cm

Capacidade de 1 a 7 kg 

Ligações 
eléctricas 

veja a placa das caracterí-
sticas técnicas colocada na 
máquina

Ligações 
hídricas

pressão máxima  
1 MPa (10 bars)
pressão mínima  
0,05 MPa (0,5 bar)
capacidade do tambor 52 litros

Velocidade 
da centrifu-
gação 

até 1200 rotações por minuto

Programas 
de  
controlo 
conforme 
as regu-
lamentos 
1061/2010 e 
1015/2010

programa 9; 
Eco algodón 60°C.
programa 9; 
Eco algodón 40°C.

Esta aparelhagem é em 
conformidade com as 
seguintes Directivas Comu-
nitárias:  
- 2004/108/CE (Compatibili-
dade Electromagnética) 
- 2012/19/EU (WEEE)
- 2006/95/CE (Baixa Tensão)
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Manutenção e cuidados 

Cuidados com a porta de vidro e o 
tambor
•	Deixe a porta sempre entreaberta para evitar 

que se formem odores desagradáveis.

Limpar a bomba
Esta máquina de lavar roupa é equipada com 
uma bomba com limpeza automática que não 
precisa de operações de manutenção. Entre-
tanto pode acontecer que pequenos objectos 
(moedinhas, botões) caiam na pré-câmara 
que protege a bomba, situada na parte inferior 
da mesma.
! Certifique-se que o ciclo de lavagem tenha 
terminado e tire a ficha da tomada.

Para obter acesso à pré-câmara:

1. remova o painel 
de cobertura no lado 
anterior da máquina 
empurrando para o 
centro, em seguida 
empurre para baixo 
de ambos os lados 
e remova-o  (veja as 
figuras).

2. desenrosque a 
tampa girando-a no 
sentido anti-horário 
(veja a figura). é 
normal que perca um 
pouco de água;

3.	limpe o interior com cuidado;
4.	enrosque outra vez a tampa;
5.	monte outra vez o painel, certifique-se, an-
tes de empurrá-la na máquina, que os gan-
chos foram colocados nas respectivas ranhu-
ras.

Verificar o tubo de alimentação 
de água
Verifique o tubo de alimentação pelo menos 
uma vez por ano. Se houver rachaduras ou 
fendas, será necessário substitui-lo: durante 
as lavagens as fortes pressões podem provo-
car repentinas quebras.
! Nunca utilize tubos já usados.

Interromper a alimentação de 
água e de corrente eléctrica
•	 Feche a torneira da água depois de cada 

lavagem. Desta maneira diminuiu-se o 
desgaste do sistema hidráulico da máquina 
de lavar roupa e elimina-se o risco de inun-
dação.

•	 Tire a ficha da tomada eléctrica quando for 
limpar a máquina de lavar roupa e durante 
os trabalhos de manutenção.

Limpar a máquina de lavar roupa
•  A parte externa e as peças em borracha 
podem ser limpas com um pano molhado 
com água morna e sabão. Não empregue 
solventes nem abrasivos.
•  A máquina de lavar roupa dispõe de um 
programa de “Auto Limpeza” das suas partes 
internas que deve ser efectuado sem carga 
alguma dentro do tambor.
O detergente (na quantidade equivalente ao 
10% daquela recomendada para peças pouco 
sujas) ou aditivos específicos para a limpe-
za da máquina de lavar roupa, poderão ser 
utilizados como coadjuvantes no programa de 
lavagem. Recomenda-se efectuar o programa 
de limpeza a cada 40 ciclos de lavagem. 
Para activar o programa, pressione contem-
poraneamente as teclas A e B por 5 segundos 
(ver figura). O programa iniciará automatica-
mente e terá uma duração de aproximadamen-
te 70 minutos. Para terminar o ciclo, carregar 
no botão START/PAUSE button.

Limpar a gaveta dos detergentes
Para extrair a gaveta, 
pressione a lingueta 
(1) e puxe para fora (2) 
(veja a figura).
Lave-a com água 
corrente; esta limpeza 
deve ser efectuada 
frequentemente.

2

1

1

2 3

A
B
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Eliminação

•	 Eliminação do material de embalagem:
	 obedeça os regulamentos locais, de maneira que as 

embalagens possam ser reutilizadas.

•	 A directiva Europeia 2012/19/EU - WEEE relativa aos 
resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos 
prevê que os electrodomésticos não devem ser elimi-
nados no normal fluxo dos resíduos sólidos urbanos. 
Os aparelhos que deixaram de ser utilizados devem 
ser recolhidos separadamente para optimizar a taxa de 
recuperação e reciclagem dos materiais que os com-
põem e impedir potenciais danos à saúde e ao meio 
ambiente. 

	 O símbolo do contentor de lixo barrado com uma cruz 
está presente em todos os produtos para lembrar o 
dever de recolha selectiva.

	 Para mais informações sobre o correcto desmante-
lamento dos electrodomésticos, contacte o serviço 
público especializado ou os revendedores.

Precauções e conselhos

!	 Esta máquina de lavar roupa foi projectada e fabricada 
em conformidade com os regulamentos internacionais de 
segurança. Estas advertências são fornecidas por razões 
de segurança e devem ser lidas com atenção.

Segurança geral
•	 Este aparelho foi projectado exclusivamente para um 

uso doméstico.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com mais de 8 anos e por pessoas com capa-
cidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas 
ou com experiência e conhecimentos insufi-
cientes, caso sejam supervisionadas ou caso 
tenham recebido instruções adequadas em 
relação ao uso do aparelho de forma segura, 
compreendendo os perigos associados. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. A 
manutenção e limpeza não devem ser efectua-
das por crianças sem supervisão.

•	 Não toque na máquina com os pés descalços nem 
com as mãos ou os pés molhados ou húmidos.

•	 Não puxe o cabo eléctrico para tirar a ficha da tomada, 
pegue a ficha mesmo. 

•	 Não abra a gaveta dos detergentes enquanto a máqui-
na estiver a funcionar.

•	 Não toque a água de descarga, que poderá chegar a 
temperaturas altas.

•	 Em nenhum caso force a porta para abri-la: poderá da-
nificar o mecanismo de segurança que a protege contra 
aberturas acidentais.

•	 Se houver avarias, em nenhum caso mexa nos mecani-
smos internos para tentar reparar.

•	 Verifique sempre que criança não se aproximem da 
máquina a funcionar.

•	 Durante a lavagem a porta de vidro tende a aquecer-se.

•	 Se for preciso deslocá-la, são precisas pelo menos 
duas ou três pessoas, com a máxima atenção. Nunca 
sozinho porque a máquina é muito pesada.

•	 Antes de colocar a roupa controle que o tambor esteja 
vazio.

Sistema de balanceamento da carga
Antes de cada centrifugação, para evitar vibrações ex-
cessivas e para distribuir a carga em modo uniforme, o 
tambor efectua algumas rotações a uma velocidade leve-
mente superior àquela de lavagem. Se no fim de repetidas 
tentativas a carga ainda não estiver correctamente ba-
lanceada, a máquina efectuará a centrifugação com uma 
velocidade inferior àquela prevista. No caso de um exces-
sivo desequilíbrio, a máquina de lavar roupa efectuará a 
distribuição ao invés da centrifugação. Para favorecer uma 
melhor distribuição da carga e o seu correcto balancea-
mento, aconselha-se misturar peças grandes com peças 
pequenas.
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Gaveta dos detergentes: para colocar detergentes e 
aditivos (veja “Detergentes e roupa”).

Tecla de ON/OFF: para ligar e desligar a máquina de lavar 
roupa.

Tecla PUSH & WASH: (veja “Programas”).

Selector de PROGRAMAS: para programar os programas. 
Durante o programa o selector permanece parado.

Teclas com indicadores luminosos de FUNÇÕES: para 
seleccionar as funções disponíveis. O indicador luminoso 
correspondente à função seleccionada permanecerá aceso.

Tecla com indicador luminoso BLOQUEIO DAS TECLAS: 
para activar o bloqueio do painel de comandos, manter 
pressionada a tecla durante aproximadamente 2 segundos. 
O símbolo  aceso indica que o painel de comandos 
está bloqueado. Deste modo, impedem-se modificações 
acidentais dos programas (à excepção da tecla ON/OFF), 
sobretudo se houver crianças em casa. Para desactivar o 
bloqueio do painel de comandos, mantenha pressionada a 
tecla durante aproximadamente 2 segundos.

Tecla de TEMPERATURA: para definir a temperatura ou a 
lavagem a frio (veja “Personalizações”).

Tecla de CENTRIFUGAÇÃO: para seleccionar a centrifu-
gação ou desactivá-la (veja “Personalizações”).

Tecla de INÍCIO POSTERIOR
Atrasa o início da máquina de até 9 horas. Carregue 
várias vezes na tecla até acender-se o indicador luminoso 
correspondente ao atraso desejado. Ao carregar na tecla 
pela quarta vez, desactivará a opção. 

Obs.: Depois de ter carregado na tecla START/PAUSE, será 
possível mudar o valor do atraso somente para diminui-lo 
até iniciar o programa configurado.
! É activo com todos os programas.

Indicadores LUMINOSOS DE AVANÇO DO CICLO: para 
seguir o estado do avanço do programa de lavagem.

Indicador luminoso PORTA BLOQUEADA: para saber se 
a porta de vidro pode ser aberta (veja a página ao lado).

Tecla com indicador luminoso START/PAUSE: para activar 
os programas ou interrompê-los momentaneamente.
Obs.: para colocar em pausa a lavagem em curso, carregar 
nesta tecla, o respectivo indicador luminoso ficará intermi-
tente com uma luz laranja enquanto aquele da fase em curso 
ficará aceso fixo. Se o indicador PORTA BLOQUEADA  
estiver apagado, será possível abrir a porta de vidro (aguarde 
aproximadamente 3 minutos).
Para fazer iniciar a lavagem do ponto em que foi interrompida, 
carregar novamente nesta tecla.

Modalidade de Stand by
Esta máquina de lavar roupa, em conformidade com as 
novas normas sobre a economia energética, dispõe de 
um sistema de desligação automática (stand by) que entra 
em função aproximadamente 30 minutos depois, no caso 
de inutilização. Carregue brevemente no botão ON-OFF e 
aguarde até a reactivação da máquina. 

Descrição da máquina de lavar 
roupa e como iniciar um programa

Indicadores LUMINOSOS 
DE AVANÇO DO CICLO

Indicador luminoso 
PORTA 
BLOQUEADA

Tecla com indicador 
luminoso START/

PAUSE

Painel de comandos

Tecla de
INÍCIO 
POSTERIOR

Gaveta dos detergentes

Tecla de ON/OFF

Selector de 
PROGRAMAS

Tecla de 
TEMPERATURA

Tecla de 
CENTRIFUGAÇÃO

Teclas com 
indicadores 
luminosos de 
FUNÇÕES

Tecla 
PUSH & WASH

Tecla com indicador 
luminoso BLOQUEIO 
DAS TECLAS
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Indicadores luminosos

Os indicadores luminosos fornecem informações impor-
tantes.
Vejamos o que significam:

Início posterior
Se tiver sido activada a função “Início posterior” (veja “Perso-
nalizações”) depois de ter iniciado o programa, começará 
a lampejar o indicador luminoso relativo ao atraso selec-
cionado.

Com o passar do tempo será mostrado a atraso restante, 
mediante o respectivo indicador luminoso aceso intermi-
tente:

Depois de ter passado o tempo de atraso seleccionado, 
começará o programa estabelecido.

Indicadores luminosos fase em curso
Uma vez seleccionado e iniciado o ciclo de lavagem de-
sejado, os indicadores luminosos se acenderão progressi-
vamente para indicar o estado de avanço:

Teclas função e respectivos indicadores luminosos
Ao seleccionar uma função o respectivo indicador lumino-
so se acenderá. 
Se a função seleccionada não for compatível com o pro-
grama definido, o indicador luminoso se acenderá intermi-
tente e a função não será activada.
Se a opção selecionada não for compatível com a opção 
configurada anteriormente, a incompatibilidade será indi-
cada com a intermitência do indicador luminoso junto com 
um sinal sonoro (3 bips) e será ativada apenas a segunda 
opção; o indicador luminoso da opção ativada ilumina-se.

 Indicador luminoso porta bloqueada
O indicador luminoso aceso indica que a porta está 
trancada para impedir a aberturas; para abrir a porta é 
necessário que o indicador luminoso se apague (aguarde 
aproximadamente 3 minutos). Para abrir a porta durante 
a realização de um ciclo, carregar no botão START/PAU-
SE; se o indicador luminoso PORTA BLOQUEADA estiver 
apagado será possível abrir a porta.

Iniciar um programa
Programação rápida

1.	COLOCAR A ROUPA  Abrir a porta de vidro. Coloque 
a roupa dentro da máquina prestando atenção para não 
superar a carga máxima indicada na tabela dos progra-
mas na página seguinte.

2.	DOSAGEM DO DETERGENTE.Extrair a gaveta e 
deitar o detergente nos específicos recipientes como 
explicado no parágrafo “Detergentes e roupa”.

3. FECHAR A PORTA DE VIDRO.
4. Pressionar a tecla “PUSH & WASH” para iniciar o 

programa de lavagem.

Programação tradicional
1. Ligue a máquina de lavar roupa, carregando na tecla ON/
OFF. Todos os indicadores luminosos se acenderão por 
alguns segundos, em seguida ficarão acesos os indicadores 
relativos às configurações do programa seleccionado e o 
indicador luminoso START/PAUSE ficará intermitente.
2. Coloque a roupa dentro da máquina e feche a porta.
3. Seleccione mediante o selector de PROGRAMAS o 
programa que desejar.

Lavagem

Enxaguamento

Centrifugação

Descarga

Final da Lavagem

4. Seleccione a temperatura de lavagem (veja as “Perso-
nalizações”).
5. Seleccione a velocidade de centrifugação (veja as “Per-
sonalizações”).
6.  Colocar detergentes e aditivos (veja “Detergentes e roupa”).
7. Seleccionar as funções desejadas.
8. Iniciar o programa carregando na tecla START/PAUSE 
e o respectivo indicador luminoso permanecerá aceso fixo 
de cor verde. Para anular o ciclo programado, colocar a 
máquina em pausa carregando na tecla START/PAUSE e 
escolher um novo ciclo.
9. No fim do programa, irá iluminar-se o indicador 
. Quando o indicador PORTA BLOQUEADA  estiver 
apagado, será possível abrir a porta de vidro (aguarde 
aproximadamente 3 minutos). Retire a roupa lavada de 
dentro e deixe a porta entreaberta para deixar o tambor 
enxugar-se. Para desligar a máquina de lavar roupa, mete 
na tecla de ON/OFF.
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Programas

Tabela dos programas

Push & Wash
Esta função permite iniciar um ciclo de lavagem mesmo com a máquina desligada, sem ter de pressionar a tecla ON/OFF ou, 
depois de ligar a máquina, sem ter de acionar nenhuma outra tecla e/ou botão (caso contrário, o programa Push & Wash será 
desativado). Para iniciar o ciclo Push & Wash manter pressionado o botão durante 2 segundos. O indicador luminoso aceso indica 
que o ciclo foi ativado. O ciclo de lavagem é ideal para peças em algodão e sintéticos, funcionando com uma temperatura de 
lavagem de 30° e uma velocidade máxima de centrifugação de 1000 rotações por minuto. Carga máx. 3,5 kg. (Duração ciclo 45’).

Como funciona?
1. Carregue a roupa (peças em algodão e/ou sintéticos) e feche a porta.
2. Coloque o detergente e os aditivos.
3. Inicie o programa mantendo pressionada a tecla Push & Wash durante 2 segundos. O respetivo indicador luminoso ficará 
verde e a porta irá bloquear-se (símbolo porta bloqueada aceso).
Obs.: No início da lavagem, a tecla Push & Wash ativa um ciclo automático para algodão e sintéticos não personalizável. 
Este programa não permite a possibilidade de configurar opções adicionais.
Para abrir a porta durante a realização de um ciclo automático, pressione o botão START/PAUSE; se o símbolo porta blo-
queada estiver apagado, será possível abrir a porta. Pressione novamente o botão START/PAUSE para reiniciar o programa 
a partir do ponto em que foi interrompido.
4. No final do programa, irá acender-se o indicador .

Para todos Test Institutes: 
1) Programa de controlo segundo a regulamentos 1061/2010: configurar o programa 9 com uma temperatura de 60ºC. 
Este ciclo é adapto para lavar uma carga de algodão normalmente suja e é o mais eficiente em termos de consumo combinado de energia e de água, para lavar a 60ºC. 
A temperatura efectiva de lavagem pode ser diferente daquela indicada. 
2) Programa de controlo segundo a regulamentos 1061/2010: configurar o programa 9 com uma temperatura de 40ºC. 
Este ciclo é adapto para lavar uma carga de algodão normalmente suja e é o mais eficiente em termos de consumo combinado de energia e de água, para lavar a 40°C. 
A temperatura efectiva de lavagem pode ser diferente daquela indicada. 
Para todos Test Institutes: 
3) Programa longo para algodão: configurar o programa 6 com uma temperatura de 40ºC.  
4) Programa longo para sintético: configurar o programa 7 com uma temperatura de 40ºC.

* Ao seleccionar o programa  e excluindo a centrifugação, a máquina efectuará apenas a descarga. 

A duração do ciclo indicada no visor ou no manual é uma estima calculada com base nas condições padrão. O tempo efectivo poderá variar a depender de vários factores, tais como a temperatura 
e a pressão da água em entrada, a temperatura ambiental, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, o balanceamento da carga e as opções adicionais seleccionadas.
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Everyday 30° ECO
1 Daily Algodão 30° 1200   3,5 - - - 100’
2 Daily Sintéticos 30° 1000   3,5 - - - 90’
3 Coloridos 30° 1000   3,5 - - - 95’
4 Delicados 30° 0   1 - - - 80’

5 Rápidos 30’: para refrescar rapidamente roupas sujas (não é indicado para lã, 
seda e roupas que deve ser lavadas à mão). 30° 800   3,5 70 0,16 33 30’

Traditionals

6 Algodão (3): brancos e coloridos delicados pouco sujos. 40°
(Max.60°) 1200   7 53 0,98 75 215’

7 Sintéticos (4): Coloridos resistentes pouco sujos. 40°
(Max.60°) 1000   3,5 46 0,68 55 120’

8 Mistos 40° 1200   7 - - - 100’
9  Eco algodón 60°C (1): brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60° 1200   7 53 1,07 52,5 205’
9  Eco algodón 40°C (2): brancos e coloridos delicados pouco sujos. 40° 1200   7 53 1,03 85 195’

10 Algodão: brancos e coloridos resistentes muito sujos. 60°
(Max.90°) 1200   7 - - - 130’

Specials

11 Sport 30° 600   3,5 - - - 55’

12 Edredões: para peças com anchimento em plumas de ganso. 30° 1000   2 - - - 110’
13 Lã: Para lã, cashmere, etc. 40° 800   1,5 - - - 70’
14 Anti-odor 40° 1000   3 - - - 100’

Enxaguamento + Centrifugação - 1200 -  7 - - - 50’

Centrifugação + Descarga - 1200 - - 7 - - - 10’

Apenas descarga * - - - 7 - - - 3’
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Seleccione a temperatura
Pressionando a tecla TEMPERATURA para seleccionar a temperatura de lavagem (veja a Tabela dos programas).
A temperatura pode ser diminuída até a lavagem a frio (20°). A máquina impedirá automaticamente a configuração de uma 
temperatura superior à máxima prevista para cada um dos programas.
! Excepção: seleccionando o programa 6 a temperatura pode ser aumentada até a 60º.
! Excepção: seleccionando o programa 7 a temperatura pode ser aumentada até a 60º.
! Excepção: seleccionando o programa 10 a temperatura pode ser aumentada até a 90º.

Seleccione a centrifugação
Pressionando a tecla CENTRIFUGAÇÃO para seleccionar a velocidade de centrifugação do programa seleccionado. 
As velocidades máximas que há para os programas são:
Programas	 Velocidade máxima
Algodão		 1200 rotações por minuto
Sintéticos	 1000 rotações por minuto
Lã		  800 rotações por minuto

A velocidade de centrifugação pode ser diminuída, ou excluída se seleccionar o símbolo .
A máquina impedirá automaticamente a realização de uma centrifugação superior à máxima de cada um dos programas.

Funções
As várias funções de lavagem da máquina de lavar roupa possibilitam obter-se a limpeza e o branco que desejar.
Para activar as funções:
1. mete na tecla relativa à função desejada;
2. o respectivo indicador luminoso acende-se para avisar que a função está activada.

Observação:

-Se a função seleccionada não for compatível com o programa definido, o indicador luminoso se acenderá intermitente e 
a função não será activada.
- Se a opção selecionada não for compatível com a opção configurada anteriormente, a incompatibilidade será indicada 
com a intermitência do indicador luminoso junto com um sinal sonoro (3 bips) e será ativada apenas a segunda opção; o 
indicador luminoso da opção ativada ilumina-se.

 Anti-manchas
Esta opção permite selecionar o tipo de sujidade de modo a adaptar o ciclo de forma ideal para a remoção das manchas. 
Os tipos de sujidade são: 
-  Alimentos, para manchas de alimentos e bebidas, por exemplo.
-  Trabalho, para manchas de óleo e tinta, por exemplo.
-  Exterior, para manchas de lama e erva, por exemplo.
! A duração do ciclo de lavagem varia em função do tipo de sujidade selecionado.

 Enxaguamento extra
Seleccionando esta função aumenta-se a eficácia da enxaguamento e garante-se a máxima remoção do detergente. É útil 
para quem tem a pele particularmente sensível.

 Engomar Fácil
Seleccionando esta função, a lavagem e a centrifugação serão oportunamente modificadas para reduzir a formação de 
rugas. No fim do ciclo, a máquina de lavar roupa efectuará lentas rotações do tambor; o indicador luminoso da função “En-
gomar Fácil” e aquele de START/PAUSE ficarão intermitentes e o indicador luminoso “ ” ilumina-se. Para terminar o ciclo, 
carregar no botão START/PAUSE ou na tecla “Engomar Fácil”.

Personalizações
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Detergentes e roupa

Coloridos: ciclo a 30 °C que ajuda a preservar as cores; 
indicado para peças de cor em algodão e sintéticas. Permite 
reduzir o consumo de energia para o aquecimento da água, 
mantendo um bom resultado de lavagem. Indicado para 
peças de roupa pouco sujas.
Delicados: utilize o programa 4 para a lavagem de peças 
muito delicadas. É aconselhável colocar as peças do avesso 
antes da lavagem. Para obter melhores resultados, reco-
menda-se o uso de detergente líquido para peças delicadas. 
Para a lavagem de peças em Seda e Cortinados, selecione o 
ciclo 4 e ative a opção ; a máquina termina o ciclo com 
a roupa de molho e o indicador luminoso fica intermitente. 
Para descarregar a água e poder retirar a roupa é necessário 
carregar no botão START/PAUSE ou no botão .
Mistos: Ciclo a 40 °C para lavar peças em algodão e sintéti-
cas em conjunto. Indicado para peças pouco sujas.
Sport (programa 11) foi estudado para lavar tecidos de 
vestuário desportivo (fatos de treino, calções, etc.) pouco 
sujos; para obter os melhores resultados, recomenda-se 
não superar a carga máxima indicada na “Tabela dos pro-
gramas”. Recomenda-se o uso de detergente líquido, na 
dose adequada para a meia carga.
Edredões: para lavar peças com enchimento de plumas 
de ganso de solteiro (com peso inferior a 2 kg), travesseiros, 
jaquetas, utilizar o programa específico 12. Recomenda-se 
colocar as peças no tambor dobrando as suas pontas para 
dentro (veja as figuras) e de não superar os ¾ do volume do 
próprio tambor. Para obter óptimos resultados de lavagem 
recomenda-se utilizar o detergente líquido dosado na gaveta 
dos detergentes.

Lã: o ciclo de lavagem “Lã” desta máquina de lavar roupa 
foi aprovado pela Woolmark Company para a lavagem de 
vestuário em lã classificado como “lavável à mão”, desde 
que a lavagem seja executada de acordo com as instruções 
indicadas na etiqueta da peça e com as indicações forneci-
das pelo fabricante da máquina de lavar roupa. (M1126) 

Anti-odor: utilize o programa 14 (Sintéticos) para remover 
maus cheiros da roupa (por exemplo, fumo, suor, fritos). 
O programa foi estudado para remover os maus cheiros, 
preservando a fibras dos tecidos. 

Gaveta dos detergentes
O bom resultado da lavagem depende também do em-
prego da dose certa de detergente: com excessos não se 
lava de maneira mais eficaz, mas contribui-se para formar 
crostas nas peças internas da máquina de lavar roupa e 
poluir o meio ambiente.
! Não use detergentes para lavagem à mão, porque for-
mam espuma demais.
! Usar detergentes em pó para roupas de algodão brancas 
e para a pré-lavagem e para lavagens com temperatura 
superior aos 60ºC.
! Seguir as indicações fornecidas pelo produtor na emba-
lagem do detergente.

Tire a gaveta dos detergentes 
e deite o detergente ou o 
aditivo da seguinte maneira:

Gaveta 1: Não deite o detergente na gaveta média 1.
Gaveta 2: Detergente para lavagem (em pó ou 
líquido)
No caso do uso de detergente líquido, aconselha-se usar 
o recipiente A fornecido com o aparelho para uma correc-
ta dosagem. Para o uso do detergente em pó, coloque o 
recipiente na cavidade B.
Gaveta 3: Aditivos (para amaciar etc.)
O amaciador não deve ultrapassar o nível “máx” indicado 
no perno central.  

Preparar a roupa
•	 Divida a roupa em função:
	 - do tipo de tecido / do símbolo na etiqueta.
	 - as cores: separe as peças coloridas das brancas.
•	 Esvazie as algibeiras e verifique se há botões soltos.
•	 Não ultrapasse os valores indicados que se referem ao 

peso da roupa enxuta: veja a “Tabela dos programas”.

Quanto pesa a roupa?
	 1 lençol 400 - 500 g.
	 1 fronha 150 - 200 g.
	 1 toalha de mesa 400 - 500 g.
	 1 roupão 900 - 1.200 g.
	 1 toalha de rosto 150 - 250 g.

Peças especiais
Daily Algodão: ciclo a 30 °C para peças em algodão. Per-
mite reduzir o consumo de energia para o aquecimento da 
água, mantendo um bom resultado de lavagem. Indicado 
para peças de roupa pouco sujas.
Daily Sintéticos: ciclo a 30 °C para peças sintéticas. Permite 
reduzir o consumo de energia para o aquecimento da água, 
mantendo um bom resultado de lavagem. Indicado para 
peças de roupa pouco sujas.
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Anomalias e soluções

Pode acontecer que a máquina de lavar roupa não funcione. Antes de telefonar para a Assistência Técnica (veja “Assistên-
cia”), verifique se não se trata de um problema fácil de resolver com ajuda da seguinte lista.

Anomalias:
A máquina de lavar roupa não liga.

O ciclo de lavagem não inicia.

A máquina de lavar roupa não car-
rega a água (o indicador luminoso 
da primeira fase de lavagem pisca 
rapidamente).

A máquina de lavar roupa carrega e 
descarrega água continuamente.

A máquina de lavar roupa não 
descarrega ou nem realiza centri-
fugação.

A máquina de lavar roupa vibra 
muito durante a centrifugação.

Da máquina de lavar roupa está a 
perder água.

Os indicadores luminosos das 
“funções” e o indicador luminiso de 
“START/PAUSE” piscam e um dos 
indicadores da “fase em curso” e de 
“porta bloqueada” ficam acesos fixos.

Está a formar-se demasiada espuma.

O Push & Wash não é ativado.

Possíveis causas / Solução:
•	A ficha não está colocada na tomada eléctrica, ou não o suficiente para haver 

contacto.
•	Em casa não há corrente.

•	A porta de vidro não está bem fechada.
•	O botão ON/OFF não foi pressionado.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	 Foi programado um início posterior.

•	O tubo de alimentação de água não está ligado na torneira.
•	O tubo está dobrado.
•	A torneira da água não está aberta.
•	Está a faltar água em casa.
•	Não há suficiente pressão.
•	O botão START/PAUSE não foi pressionado.

•	O tubo de descarga não está instalado entre 65 e 100 cm de altura do chão 
(veja “Instalação”).

•	A ponta do tubo de descarga está imersa na água (veja “Instalação”).
•	Da descarga na parede não foi sangrado o ar.
Se depois destas verificações o problema não for resolvido, feche a torneira 
da água, desligue a máquina de lavar roupa e chame a assistência técnica. 
Se a morada encontrar-se nos últimos andares de um edifício, é possível que 
aconteçam fenómenos de sifão por causa dos quais a máquina de lavar roupa 
carrega e descarrega água continuamente. Para eliminar este inconveniente, há 
a disposição no comércio apropriadas válvulas contra o efeito sifão.

•	No programa não há descarga: com alguns programas será necessário iniciar 
a descarga manualmente.

•	 Está activada a opção : para completar o programa carregue na tecla 
START/PAUSE (veja “Personalizações”).

•	O tubo de descarga está dobrado (veja “Instalação”).
•	A conduta de descarga está entupida.

•	O tambor, no momento da instalação, não foi liberado correctamente (veja 
“Instalação”).

•	A máquina não está nivelada (veja “Instalação”).
•	A máquina está apertada entre móveis e parede (veja “Instalação”).

•	O tubo de alimentação da água não está bem enroscado (veja “Instalação”).
•	O gaveta dos detergentes está entupida (para limpá-la veja “Manutenção e cuidados”).
•	O tubo de descarga não está fixado correctamente (veja “Instalação”).

•	Desligue a máquina e tire a ficha da tomada, aguarde aproximadamente 1 
minuto e volte a ligá-la.

	 Se a anomalia persistir, contacte a Assistência Técnica.

•	O detergente não é específico para máquina de lavar roupa (deve haver a escri-
ta “para máquina de lavar”, “à mão e para máquina de lavar” ou similares).

•	A dose foi excessiva.

•	 Depois da ligação da máquina, foi accionado um comando diferente de Push 	
	 & Wash. Desligue a máquina e pressione o botão Push & Wash.
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Assistência

Antes de contactar a Assistência Técnica:
• Verifique se consegue resolver a anomalia sozinho (veja “Anomalias e soluções”);
• Reinicie o programa para verificar se o inconveniente foi resolvido;
• Em caso negativo, contacte a o Centro de Assistência técnica autorizada no número de telefone indicado no certificado de

garantia.

!	 Nunca recorra a técnicos não autorizados.

Comunique:
•	 o tipo de anomalia;
•	 o modelo da máquina (Mod.);
•	 o número de série (S/N).
Estas informações encontram-se na placa colocada na parte traseira da máquina de lavar roupa e na parte anterior abrindo 
a porta de vidro.
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Makinenin doğru şekilde dengelenmesi 
sabitlik sağlayacak, titreşim ve aşırı gürül-
tünün önlenmesine yardımcı olacak ve 
çalışırken hareket etmesini engelleyecektir.  
Bir halı veya kilim üzerine yerleştirilirse, 
ayakları çamaşır makinesinin altında ye-
terli havalandırma alanı bırakacak şekilde 
ayarlayın.

Su ve elektrik baðlantýlarý

Su giriş hortumunun bağlanması

1. Giris hortumu-
nu 3/4 gaz vidalı 
baglantı kullanarak 
bir soguk su muslu-
guna baglayın (sekle 
bakınız).
Baglantıyı yapma-
dan önce, iyice temiz 
olana kadar suyun 
akmasına izin verin.

2. Cihazın arka 
bölümünün sag üst 
tarafından yer alan 
soguk su girisine 
takarak giris hortu-
munu baglayın (sekle 
bakınız).

3. Hortumun katlanıp bükülmedigine emin 
olun.

! Musluktaki su basıncının teknik veri ta-
blosunda gösterilen değer aralığına uygun 
olması gerekir (sonraki sayfaya bakınız).

! Giris hortumu yeterli uzunlukta degilse, 
bayinize veya yetkili servise danisin.

! Kesinlikle eski hortum kullanmayın.

! Çamaşır makinesi ile birlikte verilenleri 
kullanın.

Montaj

! Bu montaj kılavuzunu gelecekte referans 
olarak kullanmak için güvenli bir yerde tutun. 
Çamasır makinesi satılırsa, baskasına verilir 
veya tasınırsa, yeni sahibinin kullanmayı ve 
özelliklerini ögrenebilmesi için kılavuzun ma-
kine ile birlikte bulundugundan emin olun.
! Aşağıdaki talimatları dikkatli bir şekilde 
okuyun: cihazın güvenli şekilde montajı ve 
kullanılması ile ilgili hayati bilgileri içermekte-
dir.

Ambalajýn çýkartýlmasý ve seviye 
ayarý getirilmesi

Ambalajdan çıkarma

1. Çamasır makinesini ambalajından çıkarın.
2. Çamaşır makinesinin nakliye işlemi sırasında 
hasar görmediğinden emin olun. Hasar 
görmüşse, satıcınızla temas kurun ve montaj 
işlemi ile ilgili herhangi bir faaliyette bulunmayın.

3. Koruyucu 4 vidayı 
(nakliye sırasında 
kullanılır) ve cihazın 
arka kısmına 
yerleştirilen ilgili ara 
parça ile birlikte lastik 
contayı çıkarın (şekle 
bakınız).

4. Makine ile birlikte verilen plastik tıpaları kul-
lanarak delikleri kapatın.
5. Bütün parçaları güvenli bir yerde saklayın: 
Çamaşır makinesinin başka bir yere taşınması 
gerekirse, onlara ihtiyaç duyacaksınız.
! Ambalaj malzemeleri çocuklar için oyuncak 
olarak kullanılmamalıdır.

Tesviye

1. Çamaşır makinesini duvara, dolaba veya 
başka bir yere dayamadan düz dayanıklı bir 
zemine yerleştirin.

2. Zemin tam olarak 
düz degilse, ayar-
lanabilir ön ayakları 
sıkarak veya gev-
seterek egimi gide-
rin (sekle bakınız); 
mutfak tezgahı ile 
ilgili olarak ölçü-
len egim açısı 2°’yi 
asmamalıdır.
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Tahliye hortumunun bağlanması

Tahliye hortumunu 
bükmeden zemin-
den 65 ila 100 cm 
yukarıda yer alan pis 
su borusuna veya 
duvar  tahliyesine 
bağlayın;

Buna alternatif 
olarak, makine 
ile birlikte verilen 
pis su borusunu 
musluğa (şekle 
bakınız) bağlayarak 
lavabo veya küvetin 
kenarına yerleştirin. 
Hortumun serbest 
kalan ucu suya 
daldırılmamalıdır.

! Hortum eklerinin kullanımı önermiyoruz; ke-
sinlikle gerekliyse ek hortum orijinal hortum 
ile aynı çapta olmalı ve uzunluğu 150 cm. 
aşmamalıdır.

Elektrik bağlantıları

Cihazı elektrik prizine takmadan önce, 
aşağıdakilerden emin olun: 
•	Prizin topraklandıgından ve ilgili mevzuata 

uygun oldugundan;
•	Prizin teknik veri tablosunda gösterilmekte 

olan maksimum cihaz elektrik yüküne 
dayanıp dayanamayacagından (teknik veri 
tablosuna bakiniz);

•	Güç kaynagı voltajının teknik veri tablosunda 
gösterilen degerlere uygun olup olmadigindan 
(teknik veri tablosuna bakiniz);

•	Elektrik prizinin çamaşır makinesinin fişi 
ile uyumlu olup olmadığından emin olun. 
Muhafazalı değilse, priz veya fişi değiştirin.

! Çamaşır makinesi kapalı alan olsa bile, evin 
dışına yerleştirilmemelidir. Cihazın yağmur, 
fırtına ve diğer hava koşullarına maruz 
bırakılması son derece tehlikelidir.

! Çamaşır makinesi yerleştirildiğinde, elektrik 
prizi kolay ulaşılabilir bir durumda olmalıdır. 

! Uzatma kablosu veya çoklu priz kullanmayın.

65 - 100 cm

! Kablo bükülmemeli veya sıkıştırılmamalıdır.

! Güç kablosu ve fisi sadece yetkili teknis-
yenler tarafından degistirilmelidir.

Uyarı! Bu standartlara uyulmaması durumun-
da sirket sorumlu tutulamaz.

İlk yıkama
Ilk kullanimdan önce programlar tablosundaki 
“Kendi kendini temizleme” Programi (bkz. 
“Çamaşır makinesinin temizlenmesi”) 
kullanarak çamasir olmadan deterjanla bir 
yikama yapin.

Teknik bilgiler

Model BWA 71252

Ölçüler
geniþlik 59,5 cm
yükseklik 85 cm 
derinlik 54 cm

Kapasite 1 - 7 kg

Elektrik bað-
lantýlarý

makine üstünde takýlý olan 
teknik veriler plakasýna 
bakýnýz.

Su baðlantý-
larý

max. su basýncý  
1 MPa (10 bar)  
min. su basýncý 
 0,05 MPa (0,5 bar) 
tambur kapasitesi 52 litre

Sýkma hýzý maksimum dakikada 1200 
devire kadar

1061/2010 ve 
1015/2010 
sayılı dü-
zenleme 
göre kontrol 
programları

program 9;  
Eko Pamuklu 60°C.
program 9;  
Eko Pamuklu 40°C.

Bu makina aþaðýda belirtilen 
AB normlarýna uygundur:
- 2004/108/CE (Elektroman-
yetik Uyum) 
- 2012/19/EU - WEEE
- 2006/95/CE (Alçak gerilim)
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Bakým ve özen

Pompanın temizlenmesi
Çamaşır makinesine, bakım gerektirmeyen 
kendini temizleyen bir pompa takılmıştır. Ba-
zen, küçük cisimler (madeni para veya düğme 
gibi) pompanın alt bölümündeki koruyucu ön 
hazneye düşebilir.

! Yıkama çevriminin bittiğinden ve cihazın fişten 
çekili olduğundan emin olun.

Ön hazneye erişmek için:

1. Çıkarana kadar ilk 
önce ortaya doğru 
bastırarak ve her iki 
yanından iterek maki-
nenin önündeki kapak 
panelini çıkarın (şekile 
bakınız);

2. Saat yönünün tersi 
istikametinde döndü-
rerek kapagı çıkarın 
(sekle bakınız): bir 
miktar su damlaya-
bilir. Bu son derece 
normaldir.

3.	İçerisini iyice temizleyin.
4.	Kapağı geri takın.
5.	Cihazın üstüne itmeden önce kancaların 
güvenli bir sekilde yerine takıldıgından emin 
olarak, paneli yerine yerlestirin.

Su giriş hortumunun kontrol edil-
mesi
Giriş hortumunu yılda bir kez kontrol edin. 
Herhangi bir çatlak varsa, hemen değiştirilmesi 
gerekmektedir: yıkama çevrimi sırasında su 
basıncı çok güçlüdür, çatlak bir hortum kolayca 
yarılabilir.

! Kesinlikle eski hortum kullanmayın.

Su ve elektrik kesilmesi
•	 Her yıkama çevriminden sonra musluğu 

kapatın. Bu çamaşır makinesi içerisindeki 
hidrolik sistemin aşınmasını sınırlayacak ve 
sızıntıların önlenmesine yardımcı olacaktır.

•	 Temizlik ve tüm bakım işleri sırasında 
çamaşır makinesini fişten çekin.

Çamaşır makinesinin temizlenmesi
•  Cihazın dış parçaları ve kauçuk parçaları 
soğuk sabunlu suya batırılmış yumuşak bir 
bez kullanılarak temizlenebilir. Çözücü veya 
aşındırıcı kullanmayın.
•  Çamaşır makinesinde tambur boşken 
çalıştırılması gereken “Kendi kendini te-
mizleme” programı bulunmaktadır.
Deterjan (az kirli çamaşırlar için tavsiye 
edilen miktarın %10’u kadar) veya çamaşır 
makinesinin temizliği için kullanılan özel katkı 
maddeleri, yıkama programında yardımcı 
olarak kullanılabilir. 40 yıkamada bir “Kendi 
kendini temizleme” programını çalıştırmanız 
önerilir. Programı devreye sokmak için 5 
saniye boyunca A ve B tuşlarına aynı anda 
basınız (bakınız Şekil).
Program, otomatik olarak başlayacak ve 
yaklaşık 70 dakika sürecektir. Devreyi dur-
durmak için START/PAUSE tuşuna basınız.

Deterjan haznesinin temizlenmesi
Çekmeceyi çıkarmak 
için, kola (1) basın ve 
çekmeceyi (2) dışarı 
doğru çekin (şekile 
bakınız).
Musluk suyunun altında 
yıkayın, bu işlem sık sık 
tekrarlanmalıdır.

Kapak ve hazne bakımı
•	Kötü kokuların oluşmasını engellemek için 

kapağı daima aralık bırakınız.

2

1

1

2 3

A
B
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Önlemler ve öneriler

! Çamaşır makinesi uluslararası güvenlik düzenlemele-
rine uygun olacak şekilde tasarlanmış ve imal edilmiştir. 
Aşağıdaki bilgiler güvenlik amacıyla verilmiştir ve bu ne-
denle dikkatli bir şekilde okunması gerekmektedir.

Genel güvenlik
•	 Bu cihaz sadece ev kullanımı için tasarlanmıştır.
•	 Çamaşır makinesi bu kılavuzda verilen talimatlara uygun 

olarak sadece yetişkinler tarafından kullanılmalıdır.
•	Bu cihaz, eğer gözetim altında bulunuyorlar 

ise veya güvenli şekilde ve ilişkin tehlike-
ler göz önünde bulundurularak, cihazın 
kullanımı hakkında uygun eğitim almışlar 
ise, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, 
duyusal veya mental kapasitelerden yok-
sun veya yetersiz tecrübe ve bilgiye sahip 
kişiler tarafından kullanılabilir. Çocuklar, 
cihaz ile oynamamalıdır. Bakım ve temizlik 
işlemleri, denetimsiz çocuklar tarafından 
gerçekleştirilmemelidir.

•	 Makineye yalınayak veya el ya da ayaklar ıslakken 
dokunmayın.

•	 Cihazı elektrik prizinden çekerken güç kablosundan 
çekmeyin. Fişi tutup, çekin. 

•	 Makine kullanımdayken deterjan dağıtma çekmecesini 
açmayın.

•	 Yüksek sıcaklığa ulaşabileceği için boşaltılan suya 
dokunmayın.

•	 Yan kapağı asla zorlamayın. Bu kazayla açılmasını 
önlemek için tasarlanan güvenlik kilidi mekanizmasına 
hasar verebilir.

•	 Cihaz arızalanırsa, ne olursa olsun kendi kendinize tamir 
etmeyi denemek için iç mekanizmaya dokunmayın.

•	 Çocukları daima çalışır durumdayken cihazdan uzak 
tutun.

•	 Kapak yikama sirasinda çok sicak olabilir.
•	 Cihazın taşınması gerekirse, iki veya üç kişilik bir grupla 

çalışın ve azami dikkati göstererek taşıyın. Cihaz çok ağır 
olduğundan dolayı, kesinlikle bunu tek başınıza yapmayı 
denemeyin.

•	 Çamaşırı, çamaşır makinesinin içine yerleştirirken, tam-
burun boş olduğundan emin olun.

Yük dengeleme sistemi
Her dönüş çevriminden önce aşırı titreşimi önlemek ve 
yükü tek bir yönde dağıtmak için, tambur yıkama dönüş 
hızından biraz daha fazla olan bir hızda sürekli döner. 
Birkaç denemeden sonra, yük doğru şekilde dengelen-
mezse, makine düşük bir dönüş hızında döner. Yük çok 
dengesizse, çamaşır makinesi döndürme yerine dağıtma 
işlemini uygular. Gelişmiş yük dağılımı ve dengeyi de-
steklemek için, küçük ve büyük giysilerin yük içerisinde 
karıştırılmasını öneririz.

Atýklarýn tasfiye edilmesi

•	 Ambalaj malzemelerinin atılması:
	 ambalaj malzemelerinin tekrar kullanılabilmesi için yerel 

düzenlemelere uyun.
•	 Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlarla ilgili Avrupa 

Birliği Yönergesi 2012/19/EU - WEEE evde kullanılan 
cihazların normal katı kentsel atık dönüşümünü kulla-
nanlarla birlikte atılmaması gerektiğini ifade etmektedir. 

	 Hurda cihazlar, atmosfere ve halk sağlığına yönelik po-
tansiyel tehlikeyi önlemenin yanı sıra makine içerisindeki 
malzemelerin tekrar kullanım ve geri dönüşüm maliyetini 
en uygun hale getirmek için ayrı ayrı toplanmalıdır. 

	 Ayrılmış atık toplama ile ilgili yükümlülüklerini cihaz sahiple-
rine hatırlatmak için tüm ürünler çarpı konulmuş çöp kutusu 
ile işaretlenmiştir. Eve ait cihazların doğru şekilde atılması 
ile ilgili daha fazla bilgi almak için, cihaz sahipleri yerel 
makamlarla ve cihaz satıcıları ile temas kurmalıdır.

•	 Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyaların (AEEE) Kontrolü 
Yönetmeliği.

•	 AEEE Yönetmeliğine uygundur.
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Çamaþýr makinesinin tanýmý ve 
programlarýn çalýþtýrýlmasý

Deterjan Bölmesi: ve diðer katkýlarý koyunuz (“Deterjanlar 
bölümüne” bakýnýz).

ON/OFF düðmesi: çamaþýr makinesini çalýþtýrmak ve 
kapatmak için.

PUSH & WASH düğmesi: (bkz. “Programlar).

PROGRAMLAR döner düğme: programlarý ayarlamak. 
Program esnasýnda düðme sabit kalýr.

FONKSÝYON uyarı lambalı tuşları: iþlev seçimi için. Seçilen 
iþlev düðmesinde ýþýklý gösterge yanýk kalýr.

ÇOCUK KILIDI uyarı lambalı tuş: kontrol paneli etkin haline 
getirmek için tuşu yaklaşık 2 saniye basılı tutmanız gerekir. 
Sembol  açık ise; kontrol panelinin kilitli olduğunu 
gösterir (ON/OFF tuşu hariç). Böylece özellikle çocuklarınız 
varsa programın yanlışlıkla değiştirilmesi engellenir. kontrol 
panelini etkisiz haline getirmek için tuşu yaklaşık 2 saniye 
basılı tutmanız gerekir.

Düğmesi SÝCAKLÝK AYARÝ düðmesi: istenen sýcaklýðý 
veya soðuk suyla yýkamayý ayarlamak için (bkz. Kiþisel 
ayarlar bölümü).

Düğmesi SÝKMA HÝZÝ AYARÝ düðmesi: sýkma çalýþtýrmak 
veya durdurmak için (bkz. Kiþisel ayarlar bölümü).

GECIKMELI BAŞLATMA düğmesi
Çamaşır makinesinin çalışmasını 9 saate kadar erteler.

İstenilen gecikme süresi ile ilgili gösterge lambası yanana 
kadar düğmeye arka arkaya basın.
Düğmeye dört kez basıldığında, seçenek devre dışı 
bırakılacaktır.
Not : START/PAUSE düğmesine basılır basılmaz, gecik-
me süresi yalnızca ayarlanan program başlatılana kadar 
azaltılarak değiştirilebilir.
! Bu seçenek tüm programlarda bulunmaktadır.

PROGRAM TAKÝP uyarý lambasý: yýkama programýnýn 
aþamalarýný görmek için.
Uyarý lambasý makinenin açýk olduðunu gösterir.

KAPAK KÝLÝTLÝ göstergesi: çamaþýr makinesinin kapaðýnýn 
açýlabilirliðini görmek için (bkz. yan sayfa).

START/PAUSE uyarý lambalý tuþ: programlarý baþlatmak 
yada geçici olarak durdurmak için.
Not: devrede olan bir programýn beklemeye alýnmasý için 
bu düðmeye basýnýz; turuncu renkli uyarý lambasý yanýp 
sönecektir. MAKÝNE KAPAÐI KÝLÝTLÝ  uyarý lambasý 
kapalý ise, kapak açýlabilir (yaklaþýk 3 dakika bekleyiniz).
Yýkama programýnýn kaldýðý yerden devam etmesi için bu 
düðmeye tekrar basýnýz.

Bekleme modu
Yeni enerji tasarrufu düzenlemeleri ile uyumlu bu çamaþýr 
makinesine herhangi bir faaliyet algýlanmadýðýnda 30 
dakika içinde devreye sokulan otomatik bekleme sistemi 
yerleþtirilmiþtir ON/OFF düðmesine bir süre basýn ve ma-
kinenin tekrar çalýþmasýný bekleyin.

Kontrol paneli

Deterjan Bölmesi

ON/OFF düğmesi

PROGRAMLAR  
döner düğme

SİCAKLİK AYARİ 
düğmesi

SİKMA HİZİ AYARİ 
düğmesi

KAPAK 
KİLİTLİ 
göstergesi

START/PAUSE 
uyarı lambalı tuş

Gecikmeli 
başlatma 
düğmesi

FONKSİYON   
uyarı lambalı tuşları

PROGRAM TAKİP 
Uyarı lambası

PUSH & WASH 
düğmesi

ÇOCUK KILIDI 
uyarı lambalı tuş
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Iþýklý göstergeler

Iþýklý göstergeler önemli bilgiler verir.
Ýþte verdikleri bilgiler:

Zaman Ayarý
GECIKMELI BAÞLATMAYÝ programlayarak sonradan 
çalýþtýrma ayarý yapýldýysa (bkz. kiþisel ayarlar bölümü), 
gösterge yanacak ve çalýþma baþlangýcý için kalan süreyi 
gösterecektir:

Süre geçtikçe, bu ýþýklý gösterge kalan süreyi göstermeye 
devam edecektir.

Ayarlanan program seçili gecikme süresi sona erdiðinde 
baþlayacaktýr.

Program Takip uyarý lambasi
Ýstenilen yýkama devresini seçtikten sonra çalýþma 
esnasýnda ýþýklý göstergeler  sürekli yanarak yürütül-
mekte olan iþlemi gösterecektir.

FONKSÝYON tuþlarý ve ilgili uyarý lambalarý
Herhangi bir iþlem seçildiðinde ilgili gösterge yanacaktýr. 
Seçilen iþlem yürütülen programla uyumlu olmadýðý 
takdirde,ilgili gösterge yanýp sönecek ve iþlev baþlatýlma-
yacaktýr.
Eğer seçilen opsiyon önceden ayarlanmış olan bir 
başka opsiyon ile uyumlu değil ise, uyumsuzluk uyarı 
lambasının yanıp sönmesi ve sesli bir sinyal (3 bip 
sesi) ile bildirilecek ve sadece ikincisi etkinleşecek ve 
etkinleştirilen opsiyonun uyarı lambası yanacaktır.

 KAPAK KÝLÝTLÝ göstergesi 
Gösterge ýþýðý açýk olduðunda, yan kapak açýlmamasý 
için kilitlenir; kapaðý açmadan önce gösterge ýþýðýnýn ka-
palý olduðundan emin olunuz (yaklaþýk 3 dakika bekleyi-
niz). Devam eden yýkama devri sýrasýnda kapaðý açmak 
için, START/PAUSE düðmesine basýnýz; kapak KAPAK 
KÝLÝTLÝ göstergesi ýþýðý söndüðünde açýlabilir.

Bir programýn baþlatýlmasý
Hızlı programlama

1.	ÇAMAŞIRI YERLEŞTİRİN. Yan kapağı açın. 
Aşağıdaki sayfada yer alan program ve yıkama çe-
vrimi tablosunda gösterilen maksimum yük değerini 
aşmamaya dikkat ederek, çamaşırı yerleştirin.

2.	DETERJANI ÖLÇÜP AYIRIN. Deterjan çekmecesini 
çekip çıkarın ve deterjanı “Deterjan ve çamasır”’da 
tanımlandıgı gibi ilgili bölmelere dökün. 

3. KAPAĞI KAPATIN.
4. Yıkama programını başlatmak için “PUSH & WASH” 

tuŞuna basınız.

Klasik programlama
1. ON/OFF düğmesine basarak çamaşır makinesini 
açın. Gösterge lambalarının hepsi birkaç saniyeliğine 
yanacaktır ve daha sonra sadece seçilen program 
ayarları ile ilgili gösterge lambaları yanık kalacaktır, 
START/PAUSE gösterge lambaları yanıp sönecektir.

Yýkama

Durulama

Sýkma

Boþaltma

Yýkama sonu

2. Çamaþýrý yerleþtirip kapaðý kapatýnýz.
3. PROGRAMLAR düðmesiyle istenen programý seçiniz.
4. Yýkama suyu sýcaklýðýný seçiniz (bkz. “Kiþisel ayarlar”).
5. Sýkma hýz ayarýný seçiniz (bkz. “Kiþisel ayarlar”).
6. Deterjan ve diðer katkýlarý koyunuz (Bkz. Deterjanlar 
ve çamaþýrlar bölümü).
7. Ýstenilen iþlevleri seçin.
8. START/PAUSE düğmesine basarak yıkama çevrimini 
başlatın, ilgili mavi gösterge lambası yanık kalacaktır 
yanıp sönmez.
9. Program bitiminde “ ” göstergesi yanmaya baþ-
layacaktýr. Kapak, KAPAK KÝLÝTLÝ  göstergesi ýþýðý 
söndüðünde açýlabilir (yaklaþýk 3 dakika bekleyiniz). 
Çamaþýrý çýkarýnýz ve içerisinin kurumasý için kapaðý 
hafif aralýk býrakýnýz. ON/OFF tuþuna basarak çamaþýr 
makinasýný kapatýnýz.
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Programlar

Program tablosu

1) 1061/2010 düzenlemesine uygun test yıkama çevrimi: 60°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 9’yi seçin.
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 60°C’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir.
2) 1061/2010 düzenlemesine uygun test yıkama çevrimi: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 9’yi seçin.
Bu devre, orta kirlilikteki pamuklu çamaşırları temizlemek için uygundur ve 40°C’de yıkanabilir çamaşırlar üzerinde kullanılacak, kombine enerji ve su tüketimi 
açısından en etkili devredir. Geçerli olan yıkama sıcaklık derecesi, belirtilen sıcaklık derecesinden farklı olabilir.

Bütün Test merkezleri için:
3) Pamuklular için uzun yıkama çevrimi: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 6’ü seçin.
4) Sentetikler için uzun yıkama çevrimi: 40°C sıcaklıkta yıkama çevrimi 7’ü seçin.

Ekran veya kitapçık üzerinde gösterilen devre süresi, standart şartlara göre hesaplanmış tahmini bir süredir. Geçerli olan süre, girişteki sıcaklık derecesi ve suyun 
basıncı, ortam sıcaklığı, deterjan miktarı, yük miktarı ve tipi, yükün dengesi, seçilen ilave seçenekler gibi sayısız faktörlere göre değişiklik gösterebilmektedir.

Push & Wash
Bu fonksiyon, AÇ/KAPA tuşuna önceden basma zorunluluğu olmadan makine kapalıyken de veya daha sonra başka 
bir tuş ve/veya düğmeye basmadan makine açıldığında bir yıkama devresi başlatmaya olanak tanır (farklı olarak Push 
& Wash programı devreye girecektir). Push & Wash devresini başlatmak için, butona 2 saniye boyunca basılı tutunuz. 
Yanık uyarı lambası, devrenin başlatıldığını gösterir. Yıkama devresi, 30°’lik bir yıkama sıcaklığında ve dakikada 1000  
dönüşe eşit maksimum bir santrifüjlü kurutma hızında çalışarak pamuklu ve sentetik giysiler için idealdir. Maks. 3,5 kg. 
yük. (Çevrim süresi 45’).
Nasıl çalışır?
1. Çamaşırları (pamuklu ve/veya sentetik giysiler) doldurunuz ve kapağı kapatınız.
2. Deterjanı ve katkı maddelerini koyunuz.
3. Push & Wash tuşuna 2 saniye boyunca basılı tutarak, programı başlatınız. İlgili uyarı lambası yeşil renkte yanacak ve 
makinenin kapağı kilitlenecektir (kapak kilitli sembolü yanık).
NOT: Push & Wash tuşu vasıtasıyla yıkama işleminin başlatılması, özelleştirilemeyen pamuklu ve sentetik giysiler için 
tavsiye edilen otomatik bir devre etkinleştirir. Bu program, diğer opsiyonları ayarlama olanağı sağlamaz.
Otomatik devre gerçekleşirken kapağı açmak için START/PAUSE tuşuna basınız; Kapak kilitli sembolü sönük ise, kapağı 
açmak mümkün olacaktır. Yıkama programının kaldığı yerden devam etmesi için START/PAUSE tuşuna yeniden basınız.
4. Program bitiminde,  uyarı lambası yanacaktır.

*  programını seçer ve dönüş çevirimini devre dışı bırakırsanız, makine sadece tahliye yapar.
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Everyday 30° ECO
1 Günlük Pamuklu 30° 1200   3,5 - - - 100’
2 Günlük Sentetikler 30° 1000   3,5 - - - 90’
3 Renkliler 30° 1000   3,5 - - - 95’
4 Narin 30° 0   1 - - - 80’
5 Hızlı 30’: Az kirlenmiş giysileri hemen temizlemek için (elle yıkamayı 

gerektiren yün, ipek ve elbiseler için uygun değildir). 30° 800   3,5 70 0,16 33 30’
Traditionals

6 Pamuklu (3): az kirli beyazlar ve hassas renkliler. 40°
(Max.60°) 1200   7 53 0,98 75 215’

7 Sentetik (4): az kirlenmiş dayanıklı renkliler. 40°
(Max.60°) 1000   3,5 46 0,68 55 120’

8 Karışık 40° 1200   7 - - - 100’
9  Eko Pamuklu 60°C (1): çok kirli dayanýklý beyaz ve renkliler. 60° 1200   7 53 1,07 52,5 205’
9  Eko Pamuklu 40°C (2): az kirli hassas renkli ve beyazlar. 40° 1200   7 53 1,03 85 195’

10 Pamuklu: çok kirli dayanýklý beyaz ve renkliler. 60°
(Max.90°) 1200   7 - - - 130’

Specials
11 Spor 30° 600   3,5 - - - 55’
12 Yorgan: doldurulmuş giysiler için. 30° 1000   2 - - - 110’
13 Yün: yün, kaşmir vs. 40° 800   1,5 - - - 70’
14 Koku Giderici 40° 1000   3 - - - 100’

Durulama + Sıkma - 1200 -  7 - - - 50’

Sıkma + Boþaltma - 1200 - - 7 - - - 10’

Sadece Boþaltma * - - - 7 - - - 3’
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Sýcaklýk ayarý
Yýkama suyu ýsýsýný SÝCAKLÝK AYARI tuşuna basınız  seçiniz (bkz. Program tablosu).
sýcaklýk ayarý soðuk suyla yýkanacak seviyeye kadar düþürülebilir (20°). Makine, seçilen program için öngörülenin üzerin-
de bir yýkama ýsýsýný otomatik olarak uygulamayacaktýr. 
! İstisna: 6 programı seçildiğinde sıcaklık derecesi 60°C ye kadar yükseltilebilir.
! İstisna: 7 programı seçildiğinde sıcaklık derecesi 60°C ye kadar yükseltilebilir.
! İstisna: 10 programı seçildiğinde sıcaklık derecesi 90°C ye kadar yükseltilebilir.

Sýkma hýzý ayarý
Tuşuna basınız SIKMA HIZI AYARI ayarý bu düðmenin çevrilmesiyle yapýlýr. 
Programlar için öngörülen azami süratler þöyledir:
Programlar			   Azami Sýkma hýzý
Pamuklular			   Dakikada 1200 devir
Sentetik kumaþlar		  Dakikada 1000 devir
Yünlüler				   Dakikada 800 devir

Sýkma sürati azaltýlabilir veya  iþareti seçilerek devre dýþý býrakýlabilir.
Makine, her bir program için öngörülenin üzerinde bir sýkma hýzýný kabul etmez.

Fonksiyonlar
Çamaþýr makinesince öngörülen muhtelif iþlemler arzu edilen temizlik ve beyazlýktaki yýkamalara olanak saðlar.
Ýþlevleri çalýþtýrmak için:
1. istediðiniz iþlev düðmesine basýnýz;
2. ilgili göstergenin yanmasý iþlevin baþladýðýný belirtir.

Not: 

- Seçilen iþlem yürütülen programla uyumlu olmadýðý takdirde,ilgili gösterge yanýp sönecek ve iþlev baþlatýlmayacaktýr.
- Eğer seçilen opsiyon önceden ayarlanmış olan bir başka opsiyon ile uyumlu değil ise, uyumsuzluk uyarı lambasının 
yanıp sönmesi ve sesli bir sinyal (3 bip sesi) ile bildirilecek ve sadece ikincisi etkinleşecek ve etkinleştirilen opsiyonun 
uyarı lambası yanacaktır.

 Leke
Bu opsiyon, lekelerin çıkarılması için devreyi en uygun şekilde ayarlayacak şekilde kirlilik tipini seçmeye olanak tanır. 
Kirlilik tipleri şöyledir: 
-  Yemek, örneğin yiyecek ve içecek lekeleri için.
-  Zorluİ, örneğin gres yağı ve mürekkep lekeleri için.
-  Kan/Çimen, örneğin çamur ve çimen lekeleri için.
! Yıkama devresinin süresi, seçilen kirlilik tipine göre değişir.

 Ekstra Durulama
Bu opsiyon seçildiðinde durulamanýn verimliliði daha yüksek olur ve deterjandan tamamen temizlenmesi saðlanýr. Hassas 
ciltler için uygundur.

 Kolay Ütü
Bu işlev seçildiğinde kırışıkları önleyecek şekilde yıkama ve sıkma devrinin özellikleri değiştirilecektir. Program bitiminde 
çamaşır makinesi iç sepetini yavaşça döndürecektir, KOLAY ÜTÜ ve START/PAUSE seçenekleri için gösterge ışıkları yanıp 
söner ve “ ” göstergesi ışığı yanar. Programı bitirmek için START/PAUSE veya KOLAY ÜTÜ düğmesine basınız. 

Kiþisel ayarlar
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Deterjanlar ve çamaþýr

Narin: çok hassas giysileri yıkamak için 4 programını 
kullanınız. Yıkamadan önce giysileri ters çevirmeniz tavsiye 
edilir. Daha iyi sonuçlar için, hassas çamaşırlar için olan 
sıvı deterjanın kullanılması tavsiye edilir. İpek çamaşırların 
ve Perdelerin yıkanması için, devreyi seçiniz 4 ve opsiyo-
nu  etkinleştiriniz; makine, çamaşırlar suda beklerken 
devreyi sonlandıracak ve uyarı lambası yanıp sönecektir. 
Su boşaltmak için START/PAUSE ya da  düğmesine 
basmanız gerekir. 
Karışık: pamuklu ve sentetik giysileri bir arada yıkamak 
için 40°C’lik bir çevrim. Az kirli iç çamaşırları için uygundur.
Spor (programı 11) az kirli spor giysileri (eşofman, şort, 
vb.) yıkamak için çalışılmıştır; en iyi sonuçları elde etmek 
için, “Programlar tablosu”’nda belirtilen maksimum yükü 
aşmamanız tavsiye edilir. Sıvı deterjan kullanmanız tavsiye 
edilir, yarım yüke uygun bir doz kullanınız.
Yorgan:  tekli yorganları (ağırlığı 2 kg’ı aşmayan), yastıkları, 
puf mont gibi içerisine kaz tüyü yerleştirilmiş giysileri 
yıkamak için, özel yıkama çevrimi 12’ı kullanın. Yorganları 
kenarlarını içeri doğru katlayarak tambura yerleştirmenizi 
(şekile bakınız) ve tamburun toplam hacminin ¾’ünden 
fazlasını kullanmamanızı tavsiye ederiz. En iyi sonucu 
almak için, sıvı deterjan kullanmanızı ve deterjan çekme-
cesine yerlestirmenizi tavsiye ederiz.

Y ü n  -  W o o l m a r k  A p p a r e l  C a r e  -  B l u e :
bu makinenin yünlü yıkama devri The Woolmark Company 
tarafından ürünler giysi etiketinde yer alan ve bu çamaşır 
makinesinin üreticisi tarafından verilen talimatlara göre 
yıkandıkları taktirde “elde yıkama” olarak etiketlenen yün 
giysilerin yıkanması için onaylanmıştır. (M1126) 

Koku Giderici: kötü kokuları (örn. duman, ter, kızartma) 
ortadan kaldırmak amacıyla giysileri yıkamak için 14 (Sen-
tetik) programını kullanınız. Program, kumaşların dokularını 
koruyarak kötü kokuları ortadan kaldırmak için çalışılmıştır. 

Deterjan çekmecesi
Başarılı yıkama sonuçları aynı zamanda doğru miktarda 
deterjan kullanımına bağlıdır: çok fazla deterjan ilave edil-
mesi daha iyi bir yıkama ile sonuçlanmadığı gibi, cihazın 
içerisinde birikir ve çevre kirliliğine katkıda bulunur.
! Elde yıkama deterjanları kullanmayınız, çünkü aşırı 
köpük yaparlar.
! Beyaz pamuklu çamaşırlar, ön yıkama ve 60°C’den 
yüksek sıcaklık derecesi ile yıkamalar için toz deterjan 
kullanınız. 
! Deterjan ambalajı üzerinde aktarılan bilgileri takip 
ediniz.

Deterjan çekmecesini açın 
ve deterjan veya katkı mad-
delerini aşağıdaki şekilde 
dökün.

Bölüm 1: Orta bölüm deterjan koymayın  1.
Bölüm 2: Yıkama deterjanı (toz veya sıvı)
Sıvı deterjan kullanılması halinde doğru doz ayarlaması 
için makinede gösterilen A kademesini kullanmanız öne-
rilir. Toz deterjan ile yıkamalarda B kademesini kullanınız.
Bölüm 3: Katkı maddeleri (yumuşatıcı vs.)
Yumuşatıcı, ortadaki pimin üzerinde belirtilen “max” sevi-
yeyi aşmamalıdır.  

Çamaşırın hazırlanması
•	 Çamaşırı aşağıdakilere göre ayırın:
	 - etiketteki kumaş türü/sembole
	 - renge: renkli giysileri beyazlardan ayırın.
•	 Bütün cepleri boşaltın ve düğmeleri kontrol edin.
•	 Kurulama sırasında çamaşırın ağırlığını gösteren “Pro-

gramlar Tablosu”’’daki değerleri aşmayın.
Çamaşırınız ağırlığı ne kadardır ?
	 1 çarşaf 400-500 gr
	 1 yastık kılıfı 150-200 gr
	 1 masa örtüsü 400-500 gr
	 1 bornoz 900-1.200 gr
	 1 havlu 150-250 gr

Özel çamaþýrlar
Günlük Pamuklu: pamuklu giysiler için 30°C’lik bir çevrim. 
Harika sonuçlar sunarken suyu ısıtmada enerji tüketiminin 
azaltılmasını sağlar. Az kirli giysiler için uygundur.
Günlük Sentetikler: sentetik giysiler için 30°C’lik bir çevrim. 
Harika sonuçlar sunarken suyu ısıtmada enerji tüketiminin 
azaltılmasını sağlar. Az kirli giysiler için uygundur.
Renkliler: renkleri korumaya yardımcı olan 30°C’lik bir 
çevrim; renkli pamuklu ve sentetik giysiler için uygundur. 
Harika sonuçlar sunarken suyu ısıtmada enerji tüketiminin 
azaltılmasını sağlar. Az kirli giysiler için uygundur.
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Arýzalar ve onarýmlar

Çamaþýr makinesi çalýþmýyor olabilir. Teknik Servise baþvurmadan önce (Teknik Servis bölümüne bakýnýz) aþaðýdaki liste 
yardýmýyla kolay çözülebilecek bir problem olup olmadýðýný kontrol ediniz.

Arýzalar:
Çamaþýr makinesi çalýþmýyor.

Yýkama iþlemi baþlamýyor.

Çamaþýr makinesi su almýyor (ilk 
yýkama safhasýnýn gösterge lambasý 
hýzlýca yanýp sönüyor).

Çamaþýr makinesi devamlý su alýp 
veriyor.

Çamaþýr makinesi su boþaltmýyor 
veya santrifüj yapmýyor.

Çamaþýr makinesi santrifüj esnasýnda 
aþýrý sarsýlýyor.

Çamaþýr makinesi su kaçýrýyor.

“Safha iþlemi sürüyor”göstergesi 
yanarken “Fonksiyonlar” göstergesi 
yanar ve “START/PAUSE” göstergesi 
yanýp söner ve “kapak kilitli” göster-
gesi sabit bir þekilde yanar.

Aþýrý köpük oluþuyor.

Push & Wash fonksiyonu etkinleşmez.

 Olasý nedenler / Çözümler:
•	 Fiþ prize takýlý deðil veya tam temas etmiyor.
•	 Evde elektrik yok.

•	 Makinanýn kapaðý tam kapanmamýþ.
•	 ON/OFF düðmesine basýlmamýþ.
•	 START/PAUSE düðmesine basýlmamýþ.
•	 Su musluðu açýk deðil.
•	 Gecikmeli baþlatmada bir gecikme süresi ayarlanmýþ.

•	 Su besleme hortumu musluða takýlý deðil.
•	 Hortum bükülmüþ.
•	 Su musluðu açýk deðil.
•	 Evde su kesik.
•	 Basýnç yetersiz.
•	 START/PAUSE düðmesine basýlmamýþ.

•	 Tahliye hortumu yerden 65 ile 100 cm arasýnda yerleþtirilmemiþ (bkz. “Montaj”). 
•	 Tahliye hortumunun baþý suya girmiþ (bkz. “Montaj”).
•	 Duvardaki tahliyenin hava boþluðu yok.
Bu kontrollerden sonra olumlu sonuç alýnamazsa, musluðu ve kapatýp, ça-
maþýr makinesini durdurarak Servise haber veriniz. Daire, binanýn üst katlarýn-
daysa, sifon olayý meydana gelerek çamaþýr makinesi devamlý su alýp, veriyor 
olabilir. Bu sorunun çözümü için piyasada sifon önleyici valflar satýlmaktadýr.

•	 Program su boþaltmayý öngörmüyor: bazý programlarda su boþaltma iþlemini 
elle müdahale ederek baþlatmak gerekir.

•	  iþlevi devrede: programý tamamlamak için START/PAUSE düðmesine 
basýnýz.

•	 Tahliye hortumu bükülmüþ (bkz. “Montaj”).
•	 Tahliye kanalý týkalý.

•	 Hazne, çamaþýr makinesinin montajý esnasýnda düzgün çözülmemiþ (bkz. “Montaj”).
•	 Çamaþýr makinesinin bulunduðu zemin düz deðil (bkz. “Montaj”).
•	 Çamaþýr makinesi mobilyalarla duvar arasýnda sýkýþmýþ (bkz. “Montaj”).

•	 Su giriþ hortumu tam sýkýlmamýþ (bkz. “Montaj”).
•	 Deterjan haznesi týkanmýþ (temizlemek için bkz. “Bakým ve özen”).
•	 Tahliye hortumu düzgün takýlmamýº (bkz. “Montaj”).

•	 Makineyi kapatýnýz, prizden fiþi çekiniz ve 1 dakika sonra tekrar açýnýz.
	 Arýza çözülmüyorsa Teknik Servisine baþvurunuz.

•	 Deterjan çamaþýr makinesi için uygun deðil (“çamaþýr makinesi için”, elde 
yýkama ve çamaþýr makinesi için” veya benzer ibareler olmalýdýr).

•	 Aþýrý doz kullanýldý.

•	 Makine açıldıktan sonra, Push & Wash fonksiyonundan farklı bir komut 		
	 verilmiştir. Makineyi kapatınız ve Push & Wash butonuna basınız.
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Teknik Servis

Servise baþvurmadan önce:
• Servise baþvurmadan çözülebilecek bir ariza olup olmadýðýný kontrol ediniz (“Arýzalar ve onarýmlar” bölümüne bakýnýz);
• Programý tekrar baþlatarak, sorunun çözülüp çözülmediðini görünüz;
• Aksi takdirde, garanti belgesinde belirtilen telefon numaralarýndan teknik servisi arayýnýz.

!	 Kesinlikle, yetkili olmayan tamircilere müracaat etmeyiniz.

Þunlarý bildiriniz:
• arýza tipini;
• cihazýn modeli (Mod.);
• seri numarasý (S/N).
Bu bilgiler, çamaþýr makinesinin arkasýndaki plakada bulunurlar.

Cihazýn ömrü 10 yýldýr.

Tüm Türkiye’de; Yetkili Teknik Servis, Orijinal Yedek Parça, Bakim Ürünlerimiz ve Garanti  ile ilgili bilgi için:
 0 212 444 50 10.

Ürün Verileri

İthalatçı Firma: 
Indesit Company Beyaz Eşya PAZARLAMA A.Ş.
Balmumcu Cad. Karahasan Sok. 
No: 11, 34349 – Balmumcu Beşiktaş – İstanbul
Tel: (0212) 355 53 00

Üretici Firma:
Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano Italy
Tel: +39 0732 66 11
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МАШИНА ЗА ПРАЊЕ ВЕША

BWA 71252

Упутство за употребу
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SR ! Важно је сачувати ову књижицу како 
бисте је могли консултовати у сваком 
тренутку. У случају продаје, уступања или 
селидбе, обезбедите да остане уз машину 
за прање веша како би нови власник могао 
да се обавести о раду и одговарајућим 
упозорењима.
! Пажљиво прочитати упутства: садрже 
важне информације о постављању, 
употреби и безбедности.

Распакивање и нивелисање
Распакивање
1. Распакивање машине за веш.
2. Проверити да машина није претрпела 
оштећења при транспорту. Уколико 
је оштећена, немојте је повезивати и 
обратите се продавцу.

3. Скините 4 
завртња постављена 
као заштита при 
транспорту и гумицу 
са одговарајућим 
одбојником, 
постављене на 
задњем делу 
машине (погледајте 
слику).

4. Затворити отворе приложеним 
пластичним затварачима.
5. Сачувати све делове: уколико машину 
треба транспортовати, биће потребно 
поново их поставити.
! Амбалажа није играчка за децу.

Нивелисање

1. Поставити машину на равну и чврсту 
површину, не наслањати је на зид, 
намештај или друге површине.

2. Уколико под 
није савршено 
раван, надокнадите 
неправилност 
отпуштањем или 
затезањем предњих 
стопица (погледајте 
слику); угао нагиба, 
измерен на радној 
површини не сме 
прелазити 2°.

Прецизно нивелисање даје стабилност 
и спречава вибрације, буку и померање 
током рада машине. У случају да 
машину постављате на итисон или 
тепих, подесите стопице тако да испод 
машине оставите довољно простора за 
вентилацију.

Повезивање на водоводну и 
електричну мрежу

Повезивање црева за напајање водом

1. Повежите 
црево за напајање 
са славином 
за хладну воду 
са навојем на 
излазном отвору 
од ¾ цола 
(погледајте слику). 
Пре повезивања 
пустите воду да 

тече све док не постане чиста.

2. Повежите 
доводно црево са 
машином заврћући 
га на одговарајући 
прикључак за 
воду, на задњем 
делу машине, горе 
десно (погледајте 
слику).

3. Обратите пажњу да црево не буде 
преломљено или пригњечено.

! Притисак воде у славини треба да се 
креће у границама вредности датим 
у табели са Техничким подацима 
(погледајте страницу поред).

! Уколико дужина доводног црева није 
довољна, обратите се специјализованој 
продавници или овлашћеном сервисеру.

! Никада не користите већ коришћена 
црева.

! Користите црева испоручена уз машину.

Постављање
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Повезивање одводног црева
 

Повежите 
одводно црево, 
без савијања, на 
одводну цев или 
на одвод у зиду 
постављене на 
65 до 100 цм од 
земље;

можете га 
пребацити преко 
ивице умиваоника 
или каде, али 
га морате 
причврстити 
за славину 
(погледајте 
слику). Слободни 
крај одводног 
црева не сме да 

буде уроњен у воду.
 
! Не препоручујемо употребу продужних 
црева; ако је неопходно, продужетак треба 
да буде истог пречника као и оригинално 
црево и да не прелази 150 цм.

Повезивање на електричну мрежу 

Пре него што гурнете утикач у утичницу, 
проверите да ли: 
• 	�је утичница повезана са уземљења 

изведеним у складу са прописима;
• 	�је утичница у могућности да издржи 

максимално оптерећење снаге машине, 
наведено у табели са Техничким 
подацима (погледајте поред);

• 	 �се напон напајања креће у границама 
вредности наведених у табели са 
Техничким подацима (погледајте поред);

• 	�је утичница компатибилна са утикачем 
машине. У случају да не одговара, 
променити утичницу или утикач.

 
! Не постављајте машину на отворено, 
чак ни ако је простор преправљен, јер 
је веома опасно остављати је изложену 
киши и временским непогодама.
! Код инсталирања машине утичница 
мора да буде лако доступна. 
! Не употребљавајте продужне каблове и 
разделнике.

! Кабл не сме да буде изложен савијању или 
притискању.
! Замену напојног кабла треба да обавља 
само овлашћени сервисер.
Пажња! Произвођач се ограђује од сваке 
одговорности у случају непоштовања ових 
норми.
Први циклус прања
Након постављања, пре употребе, 
извршите циклус прања са детерџентом 
и без веша задајући програм 
„Самочишћење“(погледајте „Чишћење 
машине за прање веша").

65 - 100 cm

Технички подаци
Модел BWA 71252

Димензије
ширина 59,5 цм
висина 85 цм
дубина 54 цм

Капацитет од 1 до 7 кг 

Електрично 
повезивање

Погледајте налепницу 
са техничким 
карактеристикама која се 
налази на машини

Повезивање 
на 
водоводну 
мрежу

максималан притисак  
1 MPa (10 бара)
минималан притисак  
0,05 MPa (0,5 бара)
капацитет бубња 52 литра

Брзина 
центрифуге до 1200 обртаја у минути

Контролни 
програми 
према 
регулација 
1061/2010 
1015/2010

програм 9; 
Еко памук 60°C; 
програм 9;  
Еко памук 40°C; 

Ова опрема је усклађена 
са следећим Директивама 
заједнице:
- 2004/108/CE 
(електромагнетна 
компатибилност)
- 2006/95/CЕ (Ниски напон)
- 2012/19/EU - WEEE
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Одржавање и чување 

Искључивање воде и електричне 
енергије
•	 �Затворите славину за воду после сваког 

прања. Овим се спречава хабање 
водоводних инсталација машине и 
уклања опасност од цурења.

•	 �Електрични кабл уклоните када чистите 
машину и током поправки.

Чишћење машине за прање веша
•  Спољашњи и гумени делови се могу 
чистити меком крпом наквашеном млаком 
водом и сапуницом. Не користите растворе 
или абразивна средства.
•  Машина за прање рубља има програм 
„Самочишћење“ за унутрашње делове 
који треба обавити без икакве одеће у 
бубњу.
Детерџент (количина одговара 10% од 
оне која се препоручује за мало запрљану 
одећу) или посебни адитиви за чишћење 
машине за прање рубља могу се користити 
као додатак у току програма прања. 
Препоручује се програм чишћења на сваких 
40 циклуса прања. Да бисте активирали 
програм, истовремено притисните тастере 
A и B на 5 секунди. (погледајте слику). 
Програм почиње аутоматски и траје око 
70 минута. Да бисте зауставили циклус, 
притисните тастер START/PAUSE.

Чишћење посуде за детерџент
З а извлачење посуде 

притисните полугу (1) 
и повуците је према 
споља (2) (погледајте 
слику).
Испрати је под млазом 
воде; овакво чишћење 
треба често радити.

Нега врата и бубња
•	 Врата увек остављајте одшкринута да би 
се избегло стварање непријатних мириса.

Чишћење пумпе
Машина је опремљена пумпом која 
се сама чисти и није јој потребно 
одржавање. Ипак, може се десити да 
мали предмети (метални новац, дугмад) 
упадну у предкомору која штити пумпу, а 
која се налази у њеном доњем делу.
! Уверите се да је циклус прања завршен 
и извуците утикач.

За приступ преткомори:

1. скинути плочу 
на предњем 
делу машине 
помоћу одвијача 
(погледајте 
слику);

2. одврните 
поклопац окрећући 
га у супротно од 
смера кретања 
казаљке на сату 
(погледајте 
слику): излазак 
воде је нормалан;

3.	очистите унутрашњост пажљиво;
4.	вратите поклопац;
5.	вратите плочу, водећи рачуна да су 
шарке убачене у одговарајуће осовине, 
пре него што га притиснете према 
машини.

Провера црева за напајање 
водом
Црево за довод воде проверите барем 
једном годишње. Уколико има напрслина 
и пукотина треба га заменити: јаки 
притисци током прања могли би изазвати 
изненадна пуцања.
! Никада не користите већ коришћена 
црева.

2

1

1

2 3

A
B
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•	 Одлагање амбалаже на отпад:
	 придржавајте се локалних прописа, тако да амбалажа 

може бити поново употребљена.
•	 Европска директива 2012/19/EU - WEEE о отпаду 

електричних и електронских уређаја, прописује да 
кућни уређаји не смеју бити одлагани у редовном 
промету чврстог градског отпада. Одбачене уређаје 
треба посебно сакупити чиме се побољшава 
стопа прикупљања корисног отпада и рециклаже 
материјала од којих су сачињени и спречава 
потенцијално нарушавање здравља и животне 
средине.

	 Симбол прецртане канте за отпатке налази се 
на свим производима да би подсетио на обавезу 
одвојеног сакупљања.
За детаљније информације о правилном одлагању 
кућних уређаја власници се могу обратити 
предвиђеној јавној служби или продавцима.

Упозорења и савети

! Машина је пројектована и направљена да 
задовољи све међународне безбедносне норме. 
Ова упозорења су дата из безбедносних разлога и 
треба их пажљиво прочитати.

Општа сигурност
• Овај уређај је направљен искључиво за кућну 

употребу.
• Овај уређај могу да користе деца од 8 
година старости и особе са смањеним 
физичким, сензорним и менталним 
могућностима и са недовољним 
искуством и знањем ако их неко 
надгледа или ако су добили адектватне 
информације у вези са коришћењем 
уређаја на сигуран начин и разумели 
опасне спојеве. Деца не смеју да се 
играју са уређајем. Одржавање и 
чишћење не смеју да обављају деца без 
надгледања.

• Машину не додирујте босим ногама или влажних 
руку или ногу.

• Утикач из утичнице не извлачите повлачењем за 
кабл, него чврсто ухватите утикач. 

• Не отварајте посуду за детерџенте док машина 
ради.

• Не додирујте воду која се испушта, јер може 
достићи високу температуру. 

• Ни у ком случају не отварати врата силом: могао 
би се оштетити сигурносни механизам који 
спречава случајно отварање.

• У случају квара, нипошто не пролазити 
унутрашњим механизмима у покушају 
поправљања.

• Проверавајте стално да се деца не приближавају 
машини док ради.

• Током прања врата машине могу се могу загрејати.
• Уколико треба померити машину, то треба да раде 

две или три особе уз максималну пажњу. Ово 
немојте никада радити сами, јер је машина веома 
тешка.

• Пре убацивања веша проверите да ли је бубањ 
празан.

Систем балансирања терета
Пре сваке центрифуге, да би се избегле претеране 
вибрације и терет равномерно распоредио, бубањ 
се окреће брзином мало већом од оне током прања. 
Ако се после неколико поновљених покушаја 
терет још увек није равномерно распоредио, 
машина ће извршити центрифугу брзином мањом 
од предвиђене. У случају великог дисбаланса, 
распоређивање врши машина уместо центрифуге. 
Да би се побољшало распоређивање терета и 
правилно балансирање, препоручује се мешање 
великих и малих комада веша.
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Командна табла

Опис машине за прање веша и 
покретање програма

Фиока за детерџент: за сипање детерџената и 
омекшивача (види “Детерџенти и веш”).

Тастер ON/OFF: Притисните га за укључивање или 
искључивање машине.

Taстер PUSH & WASH: (vиди “Програми”).

ДУГМЕ ПРОГРАМАТОРА: за постављање жељеног 
програма (види “Taбелу програма”).

Тастери и лампице ОПЦИЈA: за избор опција на 
располагању. Контролна лампица која одговара 
одабраној опцији остаће упаљена.

Taстер и сигнално светло БЛОКИРАЊЕ ТАСТЕРА: за 
активирање блокаде командне табле тастер држати 
притиснут око 2 секунде. Осветљени симбол 
показује да је командна табла блокирана. На овај начин 
се спречава случајна промена програма (са изузетком 
тастер за ON/OFF), пре свега у случају да у кући има 
деце. За деактивирање блокаде командне табле тастер 
држите притиснут око 2 секунде. 

Taстер и сигнално светло ТЕМПЕРАТУРА: за задавање 
температуре или прање на хладно (погледајте 
„Персонализације“).

Taстер ЦЕНТРИФУГА: за задавање или искључивање 
центрифуге (погледајте „Персонализације“).

Taстер ОДЛАГАЊЕ ПОЧЕТКА ПРАЊА Одлаже време 
почетка рада машине до 9 часова.
Притискајте тастер све док се не упали лампица која 
одговара жељеном времену одлагања. На четврти 
притисак дугмета опција се деактивира.

НAПОМЕНА: После притиска на тастер START/PAUSE 
време одлагања је могуће само смањити до почетка 
одабраног програма.
! Активна је у свим програмима. 

ЛАМПИЦЕ ЗА НАПРЕДОВАЊЕ ЦИКЛУСА: за 
праћење статуса напредовања програма прања. 
Упаљена контролна лампица показује фазу у току.

Контролна лампица ВРАТА БЛОКИРАНА:  за 
обавештавање да ли се врата могу отворити 
(погледајте страну поред).

Тастер и лампица START/PAUSE: за покретање или 
моментално прекидање програма.
НАПОМЕНА: За покретање паузе прања које је у 
току притисните овај тастер, одговарајућа контролна 
лампица ће треперити наранџастом бојом а лампица 
фазе у току ће светлети константно. Када се контролна 
лампица БЛОКАДА ВРАТА  угаси, врата је могуће 
отворити (сачекајте око 3 минута). 
За повратак прања на део у којем је прекинуто 
притиснути поново овај тастер.

Стање приправности
Ова машина за прање испуњава све нове стандарде 
везане за уштеду електричне енергије и опремљена је 
системом за аутоматско гашење (приправност) који се 
активира након око 30 минута у случају да се машина 
не користи. Накратко притисните тастер ON/OFF и 
машина ће се поново активирати.

Taстер 
ТЕМПЕРАТУРА

ДУГМЕ 
ПРОГРАМАТОРАФиока за детерџенте 

Taстер 
ON/OFF

Taстер 
ЦЕНТРИФУГА

Taстер и сигнално светло 
START/PAUSE

Tастер 
ОДЛАГАЊЕ 
ПОЧЕТКА 
ПРАЊА

Taстер  
PUSH & WASH

ЛАМПИЦЕ ЗА 
НАПРЕДОВАЊЕ ЦИКЛУСА

Контролна 
лампица 
ВРАТА 
БЛОКИРАНА

Тастери 
и лампице 
ОПЦИЈА

Taстер и 
сигнално светло 
БЛОКИРАЊЕ 
ТАСТЕРА
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Контролне лампице фазе у току
По избору и покретању жељеног циклуса прања, 
лампице ће се прогресивно палити указујући на статус 
напредовања:

Тастери опција и одговарајуће контролне лампице
Избором опцијеодговарајућа лампица ће се упалити. 
Ако одабрана опција није компатибилна са задатим 
програмом, одговарајућа лампица ће треперити, а 
опција се неће активирати.
Ако одабрана опција није компатибилна с претходно 
постављеном опцијом, некомпатибилност ће бити 
означена трептањем сигналног светла и звучним 
сигналом (3 бип) и активираће се само друга опција, а 
сигнално светло активиране опције ће засветлети.

 Контролна лампица за блокирана врата
Упаљена лампица указује да су врата блокирана како 
би се спречило отварање; да би се отворила врата, 
лампица треба бити угашена (сачекајте око 3 минута). 
За отварање врата током текућег циклуса притисните 
тастер START/PAUSE; ако је лампица ВРАТА 
БЛОКИРАНА угашена, биће могуће отворити врата.

Контролне лампице

Контролне лампице пружају важне информације.
Ево шта оне значе:

Одложено покретање
Ако је активирана опција  „Одложено покретање“ 
(погледајте „Персонализације“), после покретања 
програма, почеће да трепери контролна лампица 
одабраног одлагања:

Како време протиче, треперењем одговарајуће 
контролне лампице показиваће се преостало време 
одлагања:

Када протекне одабрано време одлагања, започеће 
подешени програм.

Прање

Испирање

Центрифуга

Избацивање воде

Крај прања

Покретање програма
Брзо програмирање
1.	УБАЦИТИ ВЕШ У МАШИНУ. 
	 Отворити врата. Убаците веш у машину водећи 

рачуна да не премашите количину веша означену 
у табели програма на наредној страници.

2.	СИПАТИ ДЕТЕРЏЕНТ.
	 Извући фиоку и сипати детерџент у одговарајуће 

фиоке, као што је објашњено у поглављу 
“Детерџенти и веш”.

3. ЗАТВОРИТИ ВРАТА.
4.	Притиснути тастер PUSH & WASH за укључивање 

програма прања.

Уобичајено програмирање
1. Укључите машину притиском на тастер ON/OFF. 
Све контролне лампице ће се укључити на неколико 
секунди, затим ће се угасити а наставиће да пулсира 
лампица START/PAUSE.
2. Убаците рубље и затворите врата.

3. Помоћу дугмета ПРОГРАМИ одаберите жељени 
програм.
4. Подесите температуру прања (погледајте 
„Персонализације“).
5. Подесите брзину центрифуге (погледајте 
„Персонализације“).
6. Сипајте детерџент и адитиве (погледајте 
„Детерџенти и веш“).
7. Изаберите жељене опције.
8. Покрените програм притиском на тастер START/
PAUSE и одговарајућа лампица ће остати да светли 
константно зеленом бојом.
За поништавање задатог циклуса укључите паузу 
машине притиском на тастер START/PAUSE и 
одаберите нови циклус.
9. По завршетку програма упалиће се лампица . 
Када се лампица ВРАТА БЛОКИРАНА  угаси, врата 
је могуће отворити (сачекајте око 3 минута). Извуците 
веш и оставите врата одшкринута да би се осушио 
бубањ.Угасите машину притиском на тастер ON/OFF.
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Трајање циклуса приказано на екрану или наведено у упутству је процена заснована на стандардним условима. Стварно време може да зависи од 
више бројних фактора, као што су температура и притисак воде на улазу, температура околине, количина детерџента, количина и тип рубља, 
уравнотеженост рубља, додатне изабране опције.
1)  Контролни програм према норми 1061/2010: Подесите програм 9 са температуром од 60°C.
Овај циклус је погодан за прање памучног рубља које је уобичајено запрљано и најефикаснији је у погледу комбиноване потрошње струје и воде за рубље 
које може да се пере на 60 °C. Ефективна температура прања може да се разликује од оне која је назначена.
2)  Контролни програм према норми 1061/2010: Подесите програм 9 са температуром од 40°C.
Овај циклус је погодан за прање памучног рубља које је уобичајено запрљано и најефикаснији је у погледу комбиноване потрошње струје и воде за рубље 
које може да се пере на 40 °C. Ефективна температура прања може да се разликује од оне која је назначена.
За све Тест институте:
3)  Дуги програм за памук: Подесите програм 6 са температуром од 40°C.
4)  Дуги програм за синтетику: Подесите програм 7 са температуром од 40°C.

Програми

Push & Wash
Ова функција омогућује да се покрене циклус прања и кад је машина искључена, а да није претходно потребно 
притиснути дугме OН/OФ или након укључивања машине, а да се не притисне ниједно друго дугме и/или ручица (у 
супротном ће се програм Push & Wash дезактивирати). За покретање циклуса Push & Wash држати притиснутим дугме 
на 2 секунде. Укључено сигнално светло означава да је циклус покренут. Циклус прања идеалан је за памучну одећу 
и синтетику на температури прања од 30° и максималној брзини центрифуге од 1000 обртаја у минути. Максимални 
капацитет 3,5 кг. (Трајање циклуса 45').

Како функционише?
1. Ставити веш (памучни веш и/или синтетику) и затворити врата.
2. Сипати детерџент и додатна средства.
3. Покренути програм држећи притиснутим на 2 секунде дугме Push & Wash. Засветлеће одговарајуће сигнално 
светло зелене боје и врата ће се закључати (упаљен симбол закључаних врата).
НАПОМЕНА: Покретање циклуса прања притиском на дугме Push & Wash aктивира аутоматски циклус који је 
препоручен за памук и синтетику и који се не може прилагодити. Овај програм не омогућује постављање других опција.
За отварање врата док траје аутоматски циклус притиснути тастер START/PAUSE; ако симбол закључаних врата 
не сија, врата се могу отворити. Поново притиснути дугме START/PAUSE како би се програм покренуо с места где 
је прекинут.
4. На крају програма појавиће се сигнално светло .

Табела програма

* Избором програма  и искључивањем циклуса центрифуге, машина ће обавити само пражњење. 
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Everyday 30° ECO
1 Дневни програм-Памук 30° 1200   3,5 - - - 100’
2 Дневни програм-Синтетика 30° 1000   3,5 - - - 90’
3 Одећа у боји 30° 1000   3,5 - - - 95’
4 Осетљива одећа 30° 0   1 - - - 80’

5 Брзо 30' минута: За брзо освежавање прљавог веша (није за вуну, 
свилу и веш који се пере ручно). 30° 800   3,5 70 0,16 33 30’

Traditionals
6 Памук (3): мало запрљана бела одећа и осетљива одећа у боји. 40°

(Max.60°) 1200   7 53 0,98 75 215’

7 Синтетика (4): мало запрљана осетљива одећа у боји. 40°
(Max.60°) 1000   3,5 46 0,68 55 120’

8 Програм за разну одећу 40° 1200   7 - - - 100’

9  Еко памук 60°C (1): веома запрљан бели и шарени веш 
постојаних боја.

60° 1200   7 53 1,07 52,5 205’

9  Еко памук 40°C (2): мало запрљан бели и осетљиви шарени веш. 40° 1200   7 53 1,03 85 195’

10 Памук: веома запрљан бели и шарени веш постојаних боја. 60°
(Max.90°) 1200   7 - - - 130’

Specials
11 Спортска одећа 30° 600   3,5 - - - 55’
12 Перјане јакне: за одећу пуњену перјем. 30° 1000   2 - - - 110’
13 Вуна: за вуну, кашмир, итд. 40° 800   1,5 - - - 70’
14 Уклањање непријатног мириса 40° 1000   3 - - - 100’

Испирање + Центрифуга - 1200 -  7 - - - 50’

Центрифуга + Избацивање воде - 1200 - - 7 - - - 10’

Само Пражњење воде  * - - - 7 - - - 3’
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Персонализације

Подешавање температуре
Окретањем дугмета ТЕМПЕРАТУРА подешава се температура прања (погледајте Табелу програма).
Температура се може смањити све до хладног прања (20°). Машина аутоматски спречава задавање температуре 
веће од предвиђеног максимума за сваки програм.	  
! Изузетак: ако се одабере програм 6, температура може да се подеси на 60°.
! Изузетак: ако се одабере програм 7, температура може да се подеси на 60°.
! Изузетак: ако се одабере програм 10, температура може да се подеси на 90°.

Подешавање центрифуге
Окретањем дугмета ЦЕНТРИФУГА подешава се брзина центрифуге одабраног програма. 
Максималне предвиђене брзине за програме су:
Програми		  Максимална брзина
Памук			   1200 обртаја у минути
Синтетика		  1000 обртаја у минути
Вуна			   800 обртаја у минути
Брзина центрифуге се може смањити или искључити избором симбола . Машина аутоматски спречава 
центрифугу јачу од максимума предвиђеног за сваки програм.

Опције
Различите предвиђене функције прања омогућавају жељену чистоћу и белину.
За активирање опција:
1. Притисните тастер који одговара жељеној опцији;
2. Одговарајућа лампица се пали и показује да је функција активна.
Напомена: 
- Ако одабрана опција није компатибилна са задатим програмом, одговарајућа лампица ће треперити, а опција 
се неће активирати.
- Ако одабрана опција није компатибилна с претходно постављеном опцијом, некомпатибилност ће бити означена 
трептањем сигналног светла и звучним сигналом (3 бип) и активираће се само друга опција, а сигнално светло 
активиране опције ће засветлети.

 Уклањање флека
Ова опција омогућује да се одабере врста флеке тако да се циклус оптимално прилагоди за уклањање флека.  
Врста флека: 
-   Флеке од хране, на пример од хране и пића.
-   Флеке настале за време рада, на пример од уља и мастила.
-   Флеке настале напољу, на пример од блата и траве.
! Време трајања циклуса прања варира у зависности од врсте одабране флеке.

 Додатно испирање
Избором ове функције повећава се ефикасност испирања и осигурава са максимално уклањање детерџента. 
Корисно је за нарочито осетљиву кожу.

 Лако пеглање
Избором ове функције, прање и центрифуга ће бити на одговарајући начин измењени тако да се смањи гужвање. 
На крају циклуса машина ће извести лагано окретање бубња; упалиће се лампица функције ЛАКО ПЕГЛАЊЕ 
и START/PAUSE трепериће и фаза  остаје упаљена. За завршетак циклуса треба притиснути тастер START/
PAUSE или тастер ЛАКО ПЕГЛАЊЕ. 
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Детерџенти и веш

Посуда за детерџент
Добар резултат прања зависи чак и од исправног 
дозирања детерџента: повећаном дозом прање није 
ефикасније а доприноси се стварању наслага на 
унутрашњим деловима машине и загађењу животне 
средине. 
! Користите детерџент у праху за бело памучно рубље и за 
претпрање или за прање рубља на температури већој од 
60°C.
! Пратите упутства на паковању детерџента.
! Не користите детерџенте за ручно прање, пошто 
стварају много пене.

Извуците посуду за 
детерџенте и сипајте 
детерџент или адитив 
прању на следећи начин

к а д и ц а  1 :  Н е м о ј т е сипати детерџент у средњу 
посуду покретне посуде за детерџент 1.
кадица 2: Детерџент за прање (у праху или течан) У 
случају да користите течан детерџент, препоручује се 
коришћење приложеног зида А за исправно дозирање. 
За употребу детерџента у праху користите зид у 
отвору B.
кадица 3: Адитиви (омекшивач, итд.)
Количина омекшивача не сме премашити ниво “max” 
означен на средишњем делу.
 

Припрема веша
•	 Веш поделите према:
	 - врсти тканине/ симболу на етикети.
	 -бојама: одвојите шарени од белог веша.
•	 Испразните џепове и проверите дугмад.
•	 �Не прелазите наведене вредности, које се односе 

на суво рубље: погледајте „Табела програма“.

Колико је тежак веш?
	 1 чаршав 400-500 гр.
	 1 јастучница 150-200 гр.
	 1 столњак 400-500 гр.
	 1 баде-мантил 900-1200 гр.
	 1 пешкир 150-250 гр.

Посебни програми
Дневни програм-Памук: циклус на 30°Ц за памучну 
одећу. Омогућава мању потрошњу енергије за загревање 
воде и гарантује добар резултат прања. Идеалан за мало 
запрљану одећу.
Дневни програм-Синтетика: циклус на 30°Ц за 
синтетичку одећу. Омогућава мању потрошњу енергије 
за загревање воде и гарантује добар резултат прања. 
Идеалан за мало запрљану одећу.

Одећа у боји: циклус на 30°C, помаже одржавање 
боја, идеалан за памучну и синтетичку одећу у боји. 
Омогућава мању потрошњу енергије за загревање 
воде и гарантује добар резултат прања. Идеалан за 
мало запрљану одећу.
Осетљива одећа: користити програм 4 за прање 
веома осетљивих комада одеће. Препоручујемо да
преврнете одећу пре прања. За бољи резултат 
препоручује се употреба течног детерџента за осетљиву 
одећу. За прање свилене одеће и завеса одабрати 
циклус 4 и активирати опцију ; машина ће завршити 
циклус с вешом у води, а сигнално светло ће трептати. За 
испуштање воде и вађење веша потребно је притиснути 
дугме START/PAUSE или дугме .
Програм за разну одећу:  циклус на 40°Ц за прање 
памучне и синтетичке одеће заједно. Идеалан за мало 
запрљано рубље.
Спортска одећа: (програм 11) предвиђен је за 
прање спортске одеће (тренерке, чарапе, итд.) која 
није много прљава; за добијање бољег резултата 
препоручујемо да се не премаши максимални 
капацитет означен у табели „Табела програма“. 
Препоручујемо да користите течни детердџент и то 
једну дозу за полунапуњену веш машину.
Перјане јакне: за прање веша са испуном од гушчијег 
перја као што су брачни или појединачни јоргани (који 
не прелазе 2 кг тежине), јастуци, јакне, користите 
одговарајући програм 12. Препоручујемо да овакав 
веш убацујете у бубањ тако што ћете крајеве савити 
према унутра (погледајте слику) и не прелазите 
ѕ запремине самог бубња. За оптимално прање 
препоручујемо да користите течни детерџент који ћете 
дозирати у кадицу.

Вуна - Woolmark Apparel Care - Blue: 
Циклус прања „Вуна“ ове машине за прање веша је 
одобрен од стране Woolmark Company за прање одеће 
од вуне класификоване за „ручно прање“, под условом 
да се прање извршава у складу са упутствима 
наведеним на етикети одеће и напоменама 
произвођача машине за прање веша. (M1126) 

Уклањање непријатног мириса: користити програм 
14 (Синтетика) за прање одеће ради отклањања лошег 
мириса (на пример, дим, зној, мирис пржене хране). 
Програм је предвиђен за отклањање лошег мириса и 
штити влакна тканине.
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Може се догодити да машина не ради. Пре позивања Техничке службе (погледајте „Техничка служба”), проверите 
да се не ради о проблему лако решивом уз помоћ следећег списка.

Неправилности и решења

Неправилности:
Машина се не укључује.

Циклус прања не почиње.

Машина не убацује воду (лампица 
прве фазе прања трепће брзо).

Машина наизменично прима и 
испушта воду.

Машина не испушта воду или не 
центрифугира.

Машина јако вибрира током 
центрифуге.

Машина губи воду.

Лампице „опција“ и лампица 
„START/PAUSE“ трепере, а једна од 
лампица „фазе у току“ и „блокаде 
врата“ се пали и остаје упаљена.

Настаје много пене.

Nе активира се Push & Wash.

Могући узроци/Решење:
•	 �Утикач није увучен у утичницу или није увучен довољно да би имао контакт.
•	 �У кући нема струје.

•	 �Врата нису добро затворена. 
•	 �Дугме ON/OFF није притиснуто.
•	 �Дугме START/PAUSE није притиснуто.
•	 �Славина за воду није отворена.
•	 �Подешено је одложено покретање.

•	 �Црево за довод воде није повезано на славину.
•	 Црево је савијено.
•	 Славина за воду није отворена.
•	 У кући нема воде.
•	 Притисак није задовољавајући.
•	 Дугме START/PAUSE није притиснуто.

•	 �Одводно црево није постављено између 65 и 100 цм од земље 
(погледајте „Постављање”).

•	 �Крај одводног црева је потопљен у воду (погледајте „Постављање“).
•	 Цев у зиду пропушта ваздух.
Ако се и после ових провера проблем не реши, затворите славину за воду, 
искључите машину и позовите Техничку службу. Ако се стан налази на 
последњим спратовима зграде, могуће је да се јавља феномен сифона, 
због чега машина стално убацује и избацује воду. Да бисте избегли ову 
неправилност, у продаји се налазе одговарајући анти-сифон вентили.

•	 �Програмом није предвиђено избацивање воде: Са одређеним 
програмима потребно је ручно избацити воду.

•	 Активирана је опција : да би се програм завршио, треба да 
притиснете тастер START/PAUSE (погледајте „Персонализације“).

•	 Одводно црево је савијено (погледајте „Постављање“).
•	 Испусни вод је зачепљен.

•	 �Бубањ у тренутку инсталације није био правилно деблокиран 
(погледајте „Постављање“).

•	 Машина не стоји равно (погледајте „Постављање“).
•	 �Машина је притиснута између намештаја и зида (погледајте 

„Постављање“).

•	 �Црево за довод воде није добро затегнуто (погледајте „Постављање“).
•	 �Фиока за детерџенте је блокирана (за чишћење погледајте „Одржавање и нега”).
•	 �Одводно црево није добро причвршћено (погледајте „Постављање“).

•	 Искључите машину и извуците утикач из утичнице, сачекајте око 1 
минут а затим је поново укључите.

	 Уколико неправилност остане, позовите Техничку службу.

•	 �Детерџент није одређен за машинско прање (треба да носи натпис „за 
машинско прање“, „за ручно и машинско прање“, или слично).

•	 Претерано дозирање.

•	 Након укључивања машине притиснуто је неко друго дугме, а не Push 	
	 & Wash. Искључити машину и притиснути дугме Push & Wash.
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Пре него што позовете Техничку службу:
• Проверите да ли сами можете да отклоните неправилност (погледајте „Неправилности и решења”);
• Поново покрените програм да бисте проверили да ли је неправилност уклоњена;
• У супротном, обратите се центру за техничку подршку.

!	 Никада се не обраћајте неовлашћеним сервисерима.

Јавите:
• врсту неправилности;
• модел машине (Mod.);
• sеријски број (S/N).
Ове информације се налазе на плочици постављеној на задњем делу машине и у предњем делу отвора.

Техничка служба
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RO O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii 
şi evită vibraţii, zgomote şi deplasări pe 
timpul funcţionării. În cazul mochetelor sau 
a unui covor, reglaţi picioruşele astfel încât 
să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu 
apă

1. Conectaţi furtunul 
de alimentare, 
înşurubându-l la un 
robinet de apă rece 
cu gura filetată de 
ľ gaz (a se vedea 
figura).
Înainte de conectare, 
lăsaţi apa să curgă 
până când nu a 
devenit limpede.

2. Conectaţi tubul 
de alimentare la 
maşina de spălat, 
înşurubândul la priza 
de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în 
dreapta (a se vedea 
figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat, 
nici îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să 
fie cuprinsă în valorile din tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea pagina alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare 
nu este suficientă, adresaţivă unui magazin 
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

! Utilizaţi tuburile furnizate cu maşina.

Instalare

! Este important să păstraţi acest manual 
pentru a-l putea consulta în orice moment. 
În caz de vânzare, de cesiune sau de 
schimbare a locuinţei, acesta trebuie să 
rămână împreună cu maşina de spălat 
pentru a informa noul proprietar cu privire la 
funcţionare şi la respectivele avertismente.
! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi 
informaţii importante cu privire la instalare, la 
folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi 
fost deteriorată în timpul transportului. Dacă 
este deteriorată, nu o conectaţi şi contactaţi 
agentul de vânzare.

3. Scoateţi cele 4 
şuruburi de protecţie 
pentru transport 
şi cauciucul cu 
distanţierul respectiv, 
situate în partea 
posterioară (a se 
vedea figura).

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic 
aflate în dotaţie.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în care 
maşina de spălat va trebui să fie transportată, 
piesele vor trebui montante din nou.
! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel

1. Instalaţi maşina de spălat pe un paviment 
plan şi rigid, fără a o sprijini de ziduri, mobilă 
sau altceva. 

2. Dacă podeaua 
nu este perfect 
orizontală, 
compensaţi 
neregularităţile 
deşurubând 
sau înşurubând 
picioruşele anterioare 
(a se vedea figura); 
unghiul de înclinare, 
măsurat pe planul de 

lucru, nu trebuie să depăşească 2°.
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ROConectarea furtunului de golire

Conectaţi furtunul 
de evacuare, fără al 
îndoi, la o conductă 
sau la o gură de 
evacuare în zid, 
situate între 65 şi 100 
cm de pământ;

sau sprijiniţil pe 
marginea unei 
chiuvete sau a 
unei căzi, legând 
elementul de 
ghidare la robinet 
(a se vedea figura). 
Capătul liber al 
furtunului de golire 
nu trebuie să rămână 
cufundat în apă.

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor 
prelungitoare; dacă este indispensabil, 
acestea trebuie să aibă acelaşi diametru 
ca şi furtunul original şi nu trebuie să 
depăşească 150 cm lungime.

Racordarea electrică

Înainte de a introduce ştecherul în priza de 
curent, asiguraţi-vă că: 
•	 priza să fie cu împământare şi conformă 

prevederilor legale;
•	 priza să poată suporta sarcina maximă de 

putere a maşinii, indicată în tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea alături);

•	 tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul cu Date tehnice 
(a se vedea alături);

•	 priza să fie compatibilă cu ştecărul maşinii 
de spălat. În caz contrar înlocuiţi priza sau 
ştecărul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată 
afară, nici chiar în cazul în care spaţiul este 
adăpostit, deoarece este foarte periculoasă 
expunerea maşinii la ploi şi furtuni.
! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă. 
! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.
! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau 
comprimat.

65 - 100 cm

! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit 
doar de instalatorii autorizaţi.

Atenţie! Firma îşi declină orice 
responsabilitate în cazul în care aceste 
norme nu se respectă.

Primul ciclu de spălare
După instalare, înainte de folosire, efectuaţi 
un ciclu de spălare cu detergent şi fără rufe, 
selectând programul „AUTOCURĂŢARE” (a 
se vedea “Curăţarea maşinii de spălat”).

Date tehnice
Model BWA 71252

Dimensiuni
lãrgime 59,5 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 54 cm

Capacitate de la 1 la 7 kg

Legãturi elec-
trice

Vezi placuta cu carac-
teristicile tehnice, apli-
cata pe masina.

Legãturi  
hidrice

presiune maximã  
1 MPa (10 bari)
presiune minimã  
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 52 litri

Viteza de cen-
trifugare

pânã la 1200 de rotaþii 
pe minut

Programe de 
control con-
form  
reglementările 
1061/2010 şi 
1015/2010

programul 9; Eco Bum-
bac 60°C.
programul 9; Eco Bum-
bac 40°C.

Acest aparat este con-
form cu urmãtoarele 
Directive Comunitare:
- 2004/108/CE (Compati-
bilitate Electromagneticã) 
- 2006/95/CE (Tensiuni 
Joase)
- 2012/19/EU - WEEE
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RO Îngrijirea uşii şi a tamburului
•	Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a 

evita formarea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este dotată cu o pompă 
de autocurăţare care nu are nevoie de 
întreţinere. Se poate întâmpla însă ca unele 
obiecte mici (monede, nasturi) să cadă în 
anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat 
şi scoateţi ştecărul din priză.
Pentru a avea acces la anticameră:

1. îndepărtaţi panoul 
de acoperire de pe 
latura anterioară a 
maşinii, apăsând 
spre centru, apoi 
împingeţi în jos de 
pe ambele laturi 
şi scoateţi-l (a se 
vedea figurile).

2. deşurubaţi 
capacul rotindu-l 
în sens antiorar (a 
se vedea figura). 
este normal să iasă 
puţină apă;

3.	curăţaţi cu grijă interiorul;
4.	înşurubaţi la loc capacul;
5.	montaţi din nou panoul verificând, înainte 
de a-l împinge spre maşină, de a fi introdus 
cârligele în orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare 
cu apă
Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o 
dată pe an. Dacă prezintă crăpături sau 
fisuri trebuie înlocuit: pe parcursul spălărilor, 
presiunea puternică ar putea provoca 
crăpături neaşteptate.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

Întreţinere şi curăţire 

Întreruperea alimentării cu apă şi 
curent electric
•	 Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzura instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	 Scoateţi ştecărul din priza de curent atunci 
când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat
•  Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi 
curăţate cu o lavetă înmuiată în apă călduţă 
şi săpun. Nu folosiţi solvenţi sau substanţe 
abrazive.
•  Maşina de spălat este prevăzută cu un 
program de „AUTOCURĂŢARE” a pieselor 
interne care trebuie realizat fără niciun fel 
de încărcătură în cuvă.
Detergentul (în cantitate de 10% din cea 
recomandată pentru rufe puţin murdare) sau 
aditivii specifici pentru curăţarea maşinii de 
spălat pot fi folosite ca mijloace auxiliare 
în programul de spălare. Se recomandă 
efectuarea programului de curăţare la fiecare 
40 de cicluri de spălare.
Pentru a activa programul, apăsaţi butoanele 
A şi B în acelaşi timp pentru 5 secunde (a se 
vedea figura).
Programul porneşte automat şi durează 
aproximativ 70 de minute. Pentru a termina 
ciclul, apăsaţi butonul START/PAUSE.

Curăţarea sertarului pentru 
detergenţi

Pentru a scoate 
sertarul, apăsaţi pe 
levierul (1) şi trageţi-l 
spre exterior (2) (a se 
vedea figura).
Spălaţi-l sub un jet de 
apă; această operaţie 
trebuie efectuată cât 
mai des posibil.

2

1

1

2 3

A
B
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Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări 
sunt furnizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie 
citite cu atenţie.

Siguranţa generală
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea 

în locuinţe.
•	 Aparatul nu trebuie utilizat de către 

persoane (inclusiv Aparat aparat poate 
fi folosit de copii începând cu vârsta de 
8 ani şi de persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau cu 
experienţă şi cunoştinţe insuficiente dacă 
sunt supravegheate sau dacă au primit 
o pregătire adecvată privind folosirea 
aparatului în mod sigur şi înţelegând 
pericolele respective. Copiii nu trebuie 
să se joace cu aparatul. Întreţinerea şi 
curăţarea nu trebuie să fie efectuate de 
copii fără supraveghere.

•	 Maşina de spălat trebuie să fie folosită doar de 
persoane adulte care respectă instrucţiunile din acest 
manual.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu 
mâinile sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi ştecherul din priză trăgând de cablu, ci 
apucând ştecherul. 

•	 Nu deschideţi sertarul detergenţilor în timp ce maşina 
se află în funcţiune.

•	 Nu atingeţi apa de evacuare: poate avea o 
temperatură ridicată.

•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora 
mecanismul de siguranţă care evită deschiderea 
accidentală.

•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în niciun caz la 
mecanismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi 
singuri.

•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 
funcţiune, să nu se afle copii.

•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei 

alte (sau 2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu 
deplasaţi maşina singuri deoarece aceasta este foarte 
grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi ca şi cuva să 
fie goală.

Sistemul de echilibrare a încărcăturii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoarcere, 
cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod 
uniform, centrifuga efectuând câteva rotaţii la o 
viteză mai mare decât viteza de spălare. Dacă, după 
numeroase încercări, maşina nu reuşeşte să echilibreze 
greutatea, stoarcerea rufelor se va face la o viteză mai 
mică decât cea prevăzută în program. Dacă instabilitatea 

este prea mare, maşina va distribui greutatea în locul 
centrifugei. Pentru a favoriza o mai bună repartizare a 
rufelor şi echilibrarea corectă a maşinii, se recomandă să 
introduceţi în maşină atât articole mari cât şi mici.

 Scoaterea aparatului din uz
•	 Eliminarea ambalajelor:
	 respectaţi reglementările locale, în acest fel 

ambalajele vor putea fi refolosite.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU - WEEE cu privire 

la deşeurile care provin de la aparatura electrică sau 
electronică prevede ca aparatele electrocasnice să 
nu fie colectate împreună cu deşeurile urbane solide, 
obişnuite. 

	 Aparatele scoase din uz trebuie să fie colectate 
separat atât pentru a optimiza rata de recuperare şi 
de reciclare a materialelor componente cât şi pentru 
a evita pericolele care pot afecta sănătatea omului 
sau polua mediul înconjurător. Simbolul tomberonului 
tăiat care apare pe toate produsele vă aminteşte 
tocmai obligaţia de a le colecta separat. Pentru 
informaţii suplimentare cu privire la scoaterea sin uz 
a electrocasnicelor, deţinătorii acestora pot apela la 
centrele de colectare a deşeurilor sau la vânzătorii de 
la care au achiziţionat produsele respective.
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Descrierea maşinii de spălat şi 
activarea unui program
Panoul de control

Buton 
TEMPERATURĂ

SELECTOR  
PROGRAMESertarul detergenţilor

Buton ON/OFF

Buton 
CENTRIFUGĂ

Buton  şi indicator  
START/PAUSE

Buton 
PORNIRE 
ÎNTÂRZIATĂ

Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţii sau 
aditivele (a se vedea “Detergenţi şi rufe”).

Buton ON/OFF : apăsaţi scurt butonul  pentru a porni 
sau opri maşina de spălat.

Buton PUSH & WASH: (a se vedea “Programe”).

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul dorit 
(a se vedea “Tabel programe”).

Butoane cu led FUNCŢII: pentru a selecta opţiunile 
disponibile. Indicatorul privind opţiunea selectată va rămîne 
aprins.

Buton şi indicator  BLOCARE TASTE: pentru a bloca 
panoul de comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde. 
Dacă ledul  corespunzător este aprins, atunci panoul 
de comenzi este blocat. În acest fel, se evită modificarea 
accidentală a unui program (cu excepţia buton ON/OFF), 
în special de către copii. Pentru a debloca panoul de 
comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde.

Buton TEMPERATURA: pentru a selecta temperatura sau 
spălarea la rece (a se vedea “Personalizare”).

Buton CENTRIFUGA: apăsaţi butonul pentru a reduce 
numărul de rotaţii sau a bloca storcătorul (a se vedea 
“Personalizare”).

Buton PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ: Întârzie pornirea maşinii 
până la 9 de ore.
Apăsaţi de mai multe ori până la aprinderea butonului cu 
întârzierea dorită.
La a patra apăsare a butonului, funcţia se va dezactiva.

N.B.: După apăsarea butonului START/PAUSE, se va putea 
modifica întârzierea doar diminuând-o, până la pornirea 
programului dorit.
! Este activat cu toate programele.

Indicatoare DESFĂŞURARE CICLU: pentru a putea urmări 
avansarea programului de spălare.

Indicator UŞĂ BLOCATĂ: pentru a înţelege dacă uşa se 
poate deschide sau nu (a se vedea pag. alăturată).

Buton cu indicator START/PAUSE: pentru a activa / opri 
momentan programele.
N.B.: pentru a întrerupe momentan un ciclu apăsaţi această 
tastă; ledul se va aprinde intermitent (culoare portocalie) în 
timp ce ledul corespunzător fazei în curs de desfăşurare 
va rămâne aprins. Dacă indicatorul UŞĂ BLOCATĂ  este 
stins, atunci uşa se poate deschide (aşteptaţi aproximativ 
3 minute).
Pentru a continua spălarea, de unde a fost întreruptă, 
apăsaţi din nou tasta.

Modalitatea de stand by
Această maşină de spălat rufe, conform noilor norme legate 
de economia de curent electric, este dotată cu un sistem 
de oprire automat (stand-by) care intră în funcţiune după 
30 minute de neutilizare. Apăsaţi scurt tasta ON/OFF şi 
aşteptaţi repunerea în funcţiune a maşinii.

Buton
PUSH & WASH

Indicatoare 
DESFĂŞURARE CICLUĂ

Indicator
UŞĂ BLOCATĂ

Butoane cu led 
FUNCŢII

Buton şi indicator  
BLOCARE 
TASTE
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Ledurile furnizează informaţii importante.
Iată ce indică:

Pornire întârziată
Dacă a fost activată funcţia “Pornire întârziată” (a se vedea 
“Personalizare”), după activarea programului, se va 
aprinde intermitent ledul corespunzător întârzieriiselectate:

Cu trecerea timpului, se va vizualiza întârzierea restantă, 
prin aprinderea intermitentă a ledului respectiv.

După trecerea intervalului de întârziere programat, va 
începe programul.

Indicatoare de fază
După alegerea şi activarea ciclului dorit, indicatoarele 
luminoase se vor aprinde unul după altul, ceea ce vă 
indică starea de avansare a programului:

Tastele de funcţii şi ledurile corespunzătoare
Alegerea unei funcţii implică aprinderea ledului 
corespunzător. 
Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu programul 
ales, ledul corespunzător se va aprinde intermitent iar 
funcţia nu se va activa.
Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu alta 
setată anterior, incompatibilitatea va fi semnalată prin 
aprinderea intermitentă a ledului şi printr-un semnal 
acustic (3 bip) şi va fi activată numai a doua, indicatorul 
opţiunii activate se va aprinde

 Indicator uşă blocată: 
Aprinderea ledului indică faptul că hubloul s-a blocat, 
pentru a împiedica deschiderea sa; pentru a putea 
deschide hubloul, aşteptaţi aproximativ 3 minute, până 
la stingerea ledului. Pentru a deschide hubloul în timpul 
executării unui ciclu, apăsaţi tasta START/PAUSE; dacă 
ledul UŞĂ BLOCATĂ este stins, atunci puteţi deschide 
hubloul.

Activarea unui program
Programarea rapidă

1.	INTRODUCEREA RUFELOR Deschideţi uşa. 
Introduceţi rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi 
cantitatea indicată în tabelul de programe - a se vedea 
pagina următoare.

2.	DOZAREA DETERGENTULUIExtrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din capitolul “Detergenţi şi rufe”.

3. ÎNCHIDEŢI UŞA.
4. Apăsaţi tasta “PUSH & WASH” pentru a activa 

programul de spălare ales.

Programarea tradiţională
1. Porniţi maşina de spălat apăsând pe tasta ON/OFF. 
Toate indicatoarele se aprind câteva secunde, apoi se 
sting; indicatorul START/PAUSE se va aprinde intermitent.
2. Introduceţi rufele şi închideţi uşa.
3. Selectaţi programul dorit cu ajutorul selectorului de 
PROGRAME.

Spălare

Clătire

Centrifugă

Golire

Sfârşit Spălare

4. Reglaţi temperatura de spălare (a se vedea 
“Personalizare”).
5. Reglaţi viteza de centrifugare (a se vedea 
“Personalizare”).
6. Adăugaţi detergentul şi aditivii (a se vedea “Detergenţi 
şi rufe”).
7. Alegeţi funcţiile dorite.
8. Activaţi programul apăsând tasta START/PAUSE; 
indicatorul luminos se va aprinde (culoare verde). Pentru a 
anula un ciclu selectat, apăsaţi tasta START/PAUSE pentru 
a întrerupe momentan ciclul şi alegeţi un nou program.
9. La încheierea programului, indicatorul luminos  
se va aprinde. După stingerea ledului corespunzător 
avertizării de UŞĂ BLOCATA , este posibilă 
deschiderea hubloului (aşteptaţi aproximativ 3 minute). 
Scoateţi rufele şi lăsaţi uşa întredeschisă pentru a se 
putea usca cuva si tamburul. Opriti maşina de spălat 
apăsând pe tasta ON/OFF.
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Tabel de programe

Programe

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatu-
ra şi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.
1) Programul de control conform reglementările 1061/2010: setaţi programul 9 cu o temperatură de 60°C. 
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă; se 
foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 60°C. Temperatura efectivă de spălare poate diferi de cea indicată. 
2) Programul de control conform reglementările 1061/2010: setaţi programul 9 cu o temperatură de 40°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă; se 
foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 40°C. Temperatura efectivă de spălare poate diferi de cea indicată. 

Pentru toate Instituţiile de Testare:
3) Program pentru bumbac, prelungit: setaţi programul 6 cu o temperatură de 40°C. 
4) Program sintetic lung: setaţi programul 7 cu o temperatură de 40°C.

Push & Wash
Această funcţie permite pornirea unui ciclu de spălare şi cu maşina oprită fără a trebui să apăsaţi în prealabil tasta ON/
OFF sau, după pornirea maşinii, fără să fi acţionat nicio altă tastă şi/sau buton (în caz contrar, programul Push & Wash 
va fi dezactivat). Pentru a porni ciclul Push & Wash ţineţi apăsat butonul pentru 2 secunde. Indicatorul aprins arată că 
ciclul este pornit. Ciclul de spălare este ideal pentru articolele de bumbac şi sintetice, funcţionând la o temperatură de 
spălare de 30° şi o viteză maximă de centrifugare de 1000 turaţii pe minut. Sarcină max. 3,5 kg. (Durata ciclului 45’).
Cum funcţionează?
1. Introduceţi rufele (articole de bumbac şi/sau sintetice) şi închideţi uşa.
2. Turnaţi detergentul şi aditivii.
3. Porniţi programul ţinând apăsată pentru 2 secunde tasta Push & Wash. 
Indicatorul se va aprinde de culoare verde şi uşa se va bloca (simbolul uşă blocată aprins).
N.B.: Pornirea spălării de la tasta Push & Wash activează un ciclu automat recomandat pentru bumbac şi sintetice 
nepersonalizabil. Acest program nu permite posibilitatea de a seta alte opţiuni.
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu automat, apăsaţi tasta START/PAUSE; când simbolul uşă blocată se 
stinge, puteţi deschide uşa. Apăsaţi din nou tasta START/PAUSE pentru a relua programul de unde era oprit.
4. La încheierea programului, indicatorul luminos  se va aprinde.

* Dacă selectaţi programul  şi excludeţi centrifugarea, maşina va face doar evacuarea. 
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Everyday 30° ECO
1 Daily Bumbac 30° 1200   3.5 - - - 100’
2 Daily Sintetice 30° 1000   3.5 - - - 90’
3 Colorate 30° 1000   3.5 - - - 95’
4 Delicate 30° 0   1 - - - 80’
5 Rapide 30’: pentru a împrospăta rapid articolele puţin murdare (nu este 

indicat pentru lână, mătase şi articole de spălat cu mâna). 30° 800   3.5 70 0.16 33 30’
Traditionals

6 Bumbac (3): albe puţin murdare şi colorate delicate. 40°
(Max.60°) 1200   7 53 0.98 75 215’

7 Sintetice (4): colorate rezistente foarte murdare. 40°
(Max.60°) 1000   3.5 46 0.68 55 120’

8 Mixte 40° 1200   7 - - - 100’
9  Eco Bumbac 60°C (1): albe şi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1200   7 53 1.07 52.5 205’
9  Eco Bumbac  40°C (2): albe puţin murdare şi colorate delicate. 40° 1200   7 53 1.03 85 195’

10 Bumbac: albe şi colorate rezistente foarte murdare. 60°
(Max.90°) 1200   7 - - - 130’

Specials
11 Sport 30° 600   3.5 - - - 55’
12 Pilote: pentru articole căptuşite cu puf de gâscă. 30° 1000   2 - - - 110’
13 Lână: pentru lână, caşmir, etc. 40° 800   1.5 - - - 70’
14 Antimiros 40° 1000   3 - - - 100’

Clătire + Centrifugă - 1200 -  7 - - - 50’

Centrifugă + Golire - 1200 - - 7 - - - 10’

Numai golire * - - - 7 - - - 3’
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Rotind selectorul de TEMPERATURĂ se fixează temperatura de spălare (a se vedea Tabelul programelor).
Temperatura poate fi redusă până la spălarea la rece (20°). Maşina va împiedica în mod automat de a alege o temperatură 
mai mare decât maxima admisă pentru fiecare program.
! Excepţie: dacă selectaţi programul 6 temperatura poate fi crescută până la 60°.
! Excepţie: dacă selectaţi programul 7 temperatura poate fi crescută până la 60°.
! Excepţie: dacă selectaţi programul 10 temperatura poate fi crescută până la 90°.

Reglarea centrifugării
Rotind selectorul de CENTRIFUGARE se stabileşte viteza de stoarcere pentru programul selectat. 
Vitezele maxime, prevăzute pentru programe sunt:
Programe	 Viteză maximă
Bumbac		 1200 rotaţii pe minut
Sintetice	 1000 rotaţii pe minut
Lână		  800 rotaţii pe minut
Viteza de centrifugaare poate fi redusă sau centrifugarea poate fi exclusă selectând simbolul . Maşina va împiedica în 
mod automat alegerea unei viteze mai mari decât maxima admisă pentru fiecare program.

Funcţii
Diferitele funcţii de spălare prevăzute pentru maşina de spălat, permit obţinerea unor rufe curate şi albe, după dorinţă.
Pentru a activa funcţiile:
1. apăsaţi tasta corespunzătoare funcţiei dorite;
2. aprinderea ledului respectiv indică activarea funcţiei.
Notă: 

- Dacă funcţia selectată nu este compatibilă cu programul ales, ledul corespunzător se va aprinde intermitent iar funcţia 
nu se va activa.
- Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu alta setată anterior, incompatibilitatea va fi semnalată prin aprinderea 
intermitentă a ledului şi printr-un semnal acustic (3 bip) şi va fi activată numai a doua, indicatorul opţiunii activate se va aprinde.

 Antipată
Această opţiune permite selectarea tipului de murdărie astfel încât să se adapteze ciclul în mod optim pentru 
îndepărtarea petelor. Tipurile de murdărie sunt: 
-  Mâncare, de exemplu, pentru petele de alimente şi băuturi.
-  Muncă, de exemplu, pentru petele de unsoare şi cerneală.
-  Outdoor, de exemplu, pentru petele de noroi şi iarbă.
! Durata ciclului de spălare variază în funcţie de tipul murdăriei selectate.

 Extra Clătire
Selectând această opţiune, clătirea va fi mai eficientă, ceea ce asigură eliminarea totală a detergentului din rufe. Este 
recomandată cu precădere persoanelor cu pielea sensibilă.

 Călcare Uşoară
Selectând această opţiune, spălarea şi centrifuga vor fi modificate în mod oportun, pentru a reduce plierea rufelor. La 
încheierea ciclului, maşina de spălat va efectua o rotaţie lentă a coşului, ledul corespunzător opţiunii CĂLCARE UŞOARĂ 
şi cel corespunzător opţiunii START/PAUSE se vor aprinde intermitent, iar cel al fazei de  va rămâne aprins. Pentru a 
termina ciclul, apăsaţi tasta START/PAUSE sau tasta CĂLCARE USOARA.

Personalizare
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Detergenţi şi rufe

Sertarul detergenţilor
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă 
a detergentului: excesul de detergent nu garantează o 
spălare mai eficientă, ci contribuie la încrustarea părţilor 
interne ale maşinii de spălat şi la poluarea mediului 
înconjurător.
! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.
! Utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe de bumbac, 
pentru prespălare şi pentru spălarea la temperaturi mai 
mari de 60°C.
! Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul detergentului.

Extrageţi sertarul pentru 
detergenţi  şi  introduceţi 
detergentul sau aditivul după 
cum urmează:

Compartimentul 1: Nu puneţi detergent în centrală 
compartiment 1. 
Compartimentul 2: Detergent pentru spălare (sub formă 
de praf sau lichid)
Când utilizaţi detergent lichid este recomandat să folosiţi 
peretele despărţitor A prevăzut pentru dozarea corectă. 
Pentru utilizarea de detergent praf puneţi peretele 
despărţitor în cavitatea B.
Compartimentul 3: Aditivi (soluţie de înmuiat, etc.)
Balsamul nu trebuie să depăşească nivelul „max” indicat 
pe pivotul central. 

Pregătirea rufelor
•	 Subdivizaţi rufele în funcţie de:
	 - tipul de ţesătură / simbolul de pe etichetă.
	 - culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate, referite la greutatea 	
		  rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cât cântăresc rufele?
	 1 cearceaf 400-500 g.
	 1 faţă de pernă 150-200 g.
	 1 faţă de masă 400-500 g.
	 1 halat de baie 900-1.200 g.
	 1 prosop 150-250 g.

Programe particulare
Daily Bumbac: ciclu la 30°C pentru rufe din bumbac. 
Permite reducerea consumului de energie pentru încălzirea 
apei menţinând un rezultat bun la spălare. Indicat pentru 
rufe puţin murdare.
Daily Sintetice: ciclu la 30°C pentru rufe sintetice. Permite 
reducerea consumului de energie pentru încălzirea apei 
menţinând un rezultat bun la spălare. Indicat pentru rufe 
puţin murdare.

Colorate: ciclu la 30°C care ajută la protejarea culorilor, 
indicat pentru rufe colorate din Bumbac şi Sintetice. Permite 
reducerea consumului de energie pentru încălzirea apei 
menţinând un rezultat bun la spălare. Indicat pentru rufe 
puţin murdare.
Delicate: folosiţi programul 4 pentru spălarea rufelor foarte 
delicate. Se recomadă să întoarceţi pe dos rufele înainte de 
spălare. Pentru cele mai bune rezultate, vă recomandăm 
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate. Pentru 
a spăla articole din Mătase şi Perdele, selectaţi ciclul 4 şi 
activaţi opţiunea ; maşina va termina ciclul cu rufele 
la înmuiat şi indicatorul se va aprinde intermitent. Pentru 
a goli apa din maşină şi a scoate rufele, este necesar să 
apăsaţi tasta START/PAUSE sau butonul .
Mixte:  ciclu la 40°C pentru a spăla împreună rufe din 
Bumbac şi Sintetice. Indicat pentru lenjeria puţin murdară.
Sport: (programul 11) a fost studiat pentru spălarea 
ţesăturilor utilizate la confecţionarea hainelor sportive 
(echipamente, pantaloni scurţi etc.) puţin murdare; pentru 
cele mai bune rezultate, se recomandă să nu depăşiţi 
cantitatea maximă admisă indicată în „Tabel de programe”. 
Se recomandă utilizarea detergentului lichid într-o cantitate 
adecvată unei încărcări pe jumătate a maşinii.
Pilote: pentru a spăla articolele cu căptuşeală din puf de 
gâscă, ca de exemplu, pilotele singură persoană (care 
nu depăşesc 2 kg greutate), pernele, pardesiele, folosiţi 
programul special 12. Vă recomandăm să introduceţi 
pilotele în cuva maşinii îndoind marginile spre interior (vezi 
figura) şi să nu depăşiţi ¾ din volumul cuvei. Pentru o 
spălare optimală, vă recomandăm să folosiţi un detergent 
lichid, de dozat în sertarul pentru detergenţi.

Lână: ciclul de spălare “Lână” al acestei maşini de spălat 
a fost testat şi aprobat de Woolmark Company pentru 
spălarea articolelor de lână clasificate ca fiind lavabile de 
mână, cu condiţia ca spălarea să se efectueze în 
conformitate cu instrucţiunile specificate pe eticheta 
articolului şi cu indicaţiile furnizate de producătorul acestei 
maşini de spălat. (M1126) 

Antimiros: folosiţi programul 14 (Sintetice) pentru spălarea 
rufelor pentru a elimina mirosurile neplăcute (de ex. fum, 
transpiraţie, prăjeală). Programul este conceput pentru a 
elimina mirosurile neplăcute, protejând fibrele ţesăturilor.
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Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Asistenţă (a se vedea 
Asistenţa), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:
Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu se alimentează 
cu apă (ledul primei faze de spălare 
se aprinde intermitent şi rapid).

Maşina de spălat încarcă şi descarcă 
apă continuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte mult 
în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Indicatoarele de “Funcţie” si “start/
pause” sunt intermitente; unul din 
indicatoarele ptr. “faza în curs” si 
“usa blocata” sunt aprinse.

Se formează prea multă spumă.

Nu se activează Push & Wash.

Cauze posibile / Rezolvare:
•	 Stecherul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 
•	 Tasta ON/OFF nu a fost apăsată.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost fixată o întârziere de pornire.

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis
•	 Apa la domiciliul dumneavoastră.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Tasta START/PAUSE nu a fost apăsată.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, 
opriţi maşina de spălat şi chemaţi Service-ul. Dacă locuinţa se află la ultimele 
etaje ale unui edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv 
pentru care maşina de spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a 
elimina acest inconvenient, se găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: în cazul anumitor programe, este 
necesară activarea manuală.

•	 Funcţia  este activă: pentru a încheia programul, apăsaţi tasta START/
PAUSE (a se vedea “Personalizare”).

•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a 
se vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Instalare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat  (a se vedea “Instalare”).
•	 Compartimentul de detergenţi este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea 

“Întreţinere şi curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi stecherul din priză; aşteptaţi aproximativ 1 minut 
înainte de a o reaprinde.

	 Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris „pentru 
maşina de spălat”, „de mână sau în maşina de spălat”, sau ceva asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.

•	 După pornirea maşinii s-a acţionat altă comandă decât Push & Wash. 		
	 Stingeţi maşina şi apăsaţi butonul Push & Wash.
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Înainte de a lua legătura cu Asistenţa:
• Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
• Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
• În caz negativ, contactaţi un Centru de Asistenţă Tehnică.
! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.
Comunicaţi:
• tipul de anomalie;
• modelul maşinii (Mod.);
• numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.
Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare
• Conform prevederilor legislaţiei privind gestionarea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de echipamente
electrice şi electronice (DEEE) alãturi de deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele municipale de 
colectare, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã echipamente noi 
de acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile necesare pentru colectarea selectivã a deşeurilor precum şi funcţionalitatea
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primãriei pentru informaţii detaliate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamente noi
de acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipamente electrice şi electronice, la punctele de colectare municipa-
le, societãţile autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  echipamente noi de 
acelaşi tip) faciliteazã refolosirea, reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot conţine substanţe periculoase care pot avea un impact negativ
asupra mediului şi sãnãtãţii umane în cazul în care DEEE nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederilor 
legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric sau elec-
tronic, semnificã faptul cã acesta face obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat împreunã cu deşeurile 
municipale nesortate.

Indesit Company Spa
Viale Aristide Merloni, 47
60044 Fabriano (AN)
Italy
www.Indesit.com


